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Valstybinė lietuvių kalbos komisija

Valstybinė lietuvių kalbos komisija yra Lietuvos Respublikos Seimo įsteigta valstybės įstaiga. Jos veiklos pobūdis, uždaviniai ir sandara nustatyti 2001 m. lapkričio 20 d. Lietuvos Respublikos Valstybinės lietuvių kalbos komisijos įstatymu (Žin., 2001, Nr. 102-3628; Nr. 83-2985, 115-4281).

Valstybinė lietuvių kalbos komisija (toliau – Kalbos komisija) sprendžia Valstybinės kalbos įstatymo įgyvendinimo klausimus, teikia Seimui, Respublikos Prezidentui ir Vyriausybei siūlymus kalbos politikos ir Valstybinės kalbos įstatymo įgyvendinimo klausimais, valstybės institucijoms ir įstaigoms − išvadas dėl teisės aktų projektų, kuriuose yra nuostatų, reglamentuojančių valstybinės kalbos vartojimą, nustato lietuvių kalbos tvarkybos kryptis, sprendžia lietuvių kalbos norminimo ir kodifikavimo klausimus, vertina ir tvirtina svarbiausius norminamuosius kalbos veikalus, rūpinasi lietuvių kalbos diegimu į informacines technologijas, svetimybių keitimu lietuviškais atitikmenimis, tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimu, visuomenės kalbos kultūra, svarsto visuomenės keliamus svarbius kalbos vartosenos ir norminimo klausimus ir priima dėl jų sprendimus. Kalbos komisija tvarko Lietuvos Respublikos terminų banką. 

Kalbos komisiją sudaro 17 Seimo skiriamų narių – aukštųjų mokyklų dėstytojų, mokslo institutų, kultūros įstaigų darbuotojų. Iš jų etatiniai darbuotojai yra 2 – Kalbos komisijos pirmininkas ir pavaduotojas. 

2007 m. gegužės 15 d. Lietuvos Respublikos Seimo nutarimu patvirtinta nauja Kalbos komisijos sudėtis. 

Kalbos komisijos, jos ekspertų ir pakomisių veiklą aptarnauja Kalbos komisijos sekretoriatas. Jis rengia dokumentų projektus ir kitą medžiagą, konsultuoja piliečius ir juridinius asmenis, koordinuoja ir įgyvendina kalbos programas.

Valstybinės lietuvių kalbos komisijos sandara ir ryšiai su kitomis institucijomis
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1. Kalbos programos


Pagrindiniai Kalbos komisijos veiklos tikslai ir uždaviniai įgyvendinami vykdant Lietuvos Respublikos Vyriausybės patvirtintas kalbos programas.


2007 m. toliau vykdytos trys kalbos programos: „Teisinė ir administracinė valstybinės kalbos priežiūra“ (1.5), Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimo 2001–2010 m. programa (1.6) ir Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 m. programa (1.9).


Kalbos programų lėšos

Lietuvos Respublikos Vyriausybė kalbos programų darbams atlikti 2007 m. skyrė 3647,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 2122,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 657,9 tūkst. Lt, kitos paslaugos – 351,4 tūkst. Lt, spaudiniai – 163,1 tūkst. Lt, kitos prekės – 20,3 tūkst. Lt, komandiruotės – 20,1 tūkst. Lt, ryšių paslaugos, kvalifikacijos kėlimas ir kt. – 312,2 tūkst. Lt), iš jų:

programai „Teisinė ir administracinė valstybinės kalbos priežiūra“ (1.5) – 1170,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 612,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 189,6 tūkst. Lt, kitos paslaugos – 30,6 tūkst. Lt, spaudiniai – 5,4 tūkst. Lt, kitos prekės – 12,5 tūkst. Lt, komandiruotės – 7,8 tūkst. Lt, ryšių paslaugos, kvalifikacijos kėlimas ir kt. – 312,1 tūkst. Lt);

Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimo 2001–2010 m. programai (1.6) – 412,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 272,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 84,3 tūkst. Lt, kitos paslaugos – 9,2 tūkst. Lt, spaudiniai – 37,2 tūkst. Lt, kitos prekės – 2,1 tūkst. Lt, komandiruotės – 7,2 tūkst. Lt);

Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 m. programai (1.9) – 2065,0 tūkst. Lt (darbo užmokestis – 1238,0 tūkst. Lt, soc. draudimo įmokos – 384,0 tūkst. Lt, kitos paslaugos – 311,6 tūkst. Lt, spaudiniai – 120,5 tūkst. Lt, kitos prekės – 5,7 tūkst. Lt, komandiruotės – 5,1 tūkst. Lt, kitos išmokos – 0,1 tūkst. Lt).

Iš 1.5 programos lėšų finansuota Kalbos komisijos sekretoriato veikla.

2007 m. planuoti darbai įvykdyti, lėšos panaudotos pagal paskirtį. Lietuvos Respublikos finansų ministerijai ir Lietuvos Respublikos valstybės kontrolei pateikta Vertinimo kriterijų įvykdymo 2008 m. sausio 1 d. suvestinė ataskaita.

Darbai pagal sutartis su institucijomis

Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimo 2001–2010 m. programą vykdė 7 institucijos (20 temų) (žr. 1 priedą), Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 m. programą – 41 institucija (83 temos) (žr. 2 priedą).

Kalbos programų koordinavimo tarybos veikla

2007 m. įvyko 11 kalbos programų koordinavimo tarybos posėdžių (17 val.) (žr. 1 ir 2 priedus).

Ekspertų tarybos veikla

Atliktos 78 Kalbos komisijai pateiktų rankraščių (terminų žodynų ir standartų, bendrojo lavinimo dalykų vadovėlių, kalbos praktikos ir mokomųjų leidinių, tarmių žodynų ir tekstų ir kt.) ekspertizės – gautos 184 recenzijos (žr. 3 priedą).

Kalbos programų ekspertai atliko 13 paraiškų, programų, kalendorinių planų ir 117 metinių ir baigiamųjų ataskaitų ekspertizes (atitinkamai gautos 25 ir 204 ekspertizės).

2007 m. surengta 80 Ekspertų tarybos pakomisių posėdžių (204 val.) (žr. 4 priedą).

2. Valstybinės kalbos teisinė apsauga

Įstatymai

Seimo Švietimo, mokslo ir kultūros komitete toliau svarstytas Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos įstatymo naujos redakcijos projektas, įregistruotas 2006 m. Svarstymą numatyta tęsti 2008 metais. 

Balandžio 2 d. komiteto pavedimu Kalbos komisijoje surengtas pasitarimas, kuriame dalyvavo Kalbos komisijos ir Valstybinės kalbos inspekcijos darbuotojai, savivaldybių kalbos tvarkytojų atstovai. Komitetui pateikti apibendrinti pasitarimo dalyvių siūlymai dėl valstybinės kalbos kontrolės sistemos reformos, numatytos Valstybinės kalbos įstatymo projekte (prieš tai buvo parengtas ir išsiuntinėtas kreipimasis į kalbos tvarkytojus, motyvuojantis kalbos kontrolės reformos būtinybę). Šis siūlymas 2007 m. komitete nesvarstytas.

Gegužės 16 d. Seimo Švietimo, mokslo ir kultūros komitete surengti klaũsymai dėl asmenvardžių reglamentavimo Valstybinės kalbos įstatymo projekte. Susirinkę valstybės institucijų ir visuomenės atstovai buvo paprašyti pareikšti nuomonę dėl dviejų siūlomų alternatyvų. Projekto darbo grupė nutarė įstatyme reglamentuoti tik asmenvardžių vartojimą dokumentuose ir projekte pateikė nuostatas, kad Lietuvos Respublikos piliečių vardai ir pavardės valstybės ir savivaldybių institucijų ir įstaigų sudaromuose ir išduodamuose asmens ar kituose dokumentuose rašomi lietuviškais rašmenimis, išskyrus kitų įstatymų nustatytas išimtis, ir kad Lietuvos Respublikos piliečiams vardai ir pavardės suteikiami, taip pat keičiami atsižvelgiant į vyriškosios ir moteriškosios formų skirtumus, jeigu tie skirtumai yra atitinkamos kalbos asmenvardžių gramatinė ypatybė.

Dalies visuomenės vardu veikianti asmenų grupė pateikė siūlymą, kad Lietuvos Respublikos lietuvių kalba išduodamuose dokumentuose, taip pat visuose lietuviškuose tekstuose vardai ir pavardės nepriklausomai nuo asmens tautybės ir pilietybės būtų rašomi lietuviškai, o asmenvardžiai kitomis kalbomis gali būti pateikiami tik kaip papildoma informacija.

Įstatymo projekte įrašytų nuostatų esmę komentavo Kalbos komisijos pirmininkė Irena Smetonienė, teisinį asmenvardžių rašymo dokumentuose aspektą aptarė Kalbos komisijos pirmininko pavaduotoja Jūratė Palionytė. 

Kalbos komisija atliko dienraščių, kultūros leidinių redakcijų, leidyklų (iš viso per 30) apklausą, ar būtina keisti kitų kalbų asmenvardžių teikimo leidiniuose principus ir ar nuostatą dėl asmenvardžių reikia įtraukti į Kalbos įstatymą. Absoliuti dauguma atsakiusiųjų mano, kad Kalbos komisijos 60-ajame nutarime išdėstyti principai nekeistini, nuostata dėl kitų kalbų asmenvardžių į Kalbos įstatymą netrauktina. 

Lapkričio 9 d. Kalbos komisijoje surengtas apskritojo stalo pokalbis, kurio dalyviai tarėsi dėl naujos redakcijos Valstybinės kalbos įstatymo projekto formuluočių, susijusių su darbo santykiais. Pokalbyje, be Kalbos komisijos vadovų ir darbuotojų, dalyvavo Socialinių tyrimų instituto, Socialinės apsaugos ir darbo ministerijos, Mykolo Romerio universiteto, Europos teisės departamento prie LR Vyriausybės, Valstybinės darbo inspekcijos, Valstybinės kalbos inspekcijos, Lietuvos pramonininkų konfederacijos, Lietuvos verslo darbdavių konfederacijos atstovai. Pokalbio dalyviai iš esmės pritarė Valstybinės kalbos įstatymo projekto 12 straipsnio nuostatoms, kad įstatymų ir kitų teisės norminių aktų nustatyti darbo santykius reglamentuojantys dokumentai privačiose įmonėse, įstaigose ir organizacijose turi būti sudaromi lietuvių kalba, kad darbuotojams turi būti užtikrinta darbo saugos ir sveikatos bei darbui atlikti reikalinga informacija ir konsultacijos lietuvių kalba. Daugiausia pastabų pareikšta dėl įstatymo projekto 12 straipsnio 3-iosios dalies, įpareigojančios darbdavius užtikrinti, kad darbuotojai, kuriems pagal pareigas, atliekamo darbo ar veiklos pobūdį būtina mokėti lietuvių kalbą, mokėtų ją nustatytu lygiu. Pokalbio dalyviai pareiškė abejonių, ar nederėtų šį straipsnį papildyti nauja dalimi, nustatančia straipsnio taikymo išimtis, pavyzdžiui, suteikti galimybę palaikyti darbo santykius per vertėją tais atvejais, kai darbuotojai yra užsieniečiai ir nemoka lietuvių kalbos.

2007 m. birželį Seime įregistruotas naujas Lietuvos Respublikos vardų ir pavardžių įstatymo projektas. Teisingumo ministro įsakymu sudarytoje projekto rengimo grupėje dalyvavo Kalbos komisijos atstovės − pirmininko pavaduotoja Jūratė Palionytė ir Bendrojo skyriaus vedėja Regina Dobelienė. Darbo grupė atsižvelgė į Kalbos komisijos atstovių siūlymus, kaip įstatymu apsaugoti lietuviškų pavardžių sistemą. 

Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimai

Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2007 m. kovo 21 d. nutarimu Nr. 319 patvirtinta Lietuvių kalbos informacinėje visuomenėje programa (Žin., 2007, Nr. 40-1487). Jos tikslas − diegti lietuvių kalbą į šiuolaikines informacines technologijas, per kalbos technologijas lygiateisiškai integruotis į daugiakalbę ES bendruomenę. Programos priemonėse numatyta įdiegti skaitmeninės lietuvių kalbos išteklių prieigos informacines sistemas, didinti aktualių lietuvių kalbai skaitmeninių tekstų apimtį, norminti informacinėse technologijose vartojamus lietuvių kalbos terminus, leksinius vienetus ir kt. Programos rengimo grupėje dalyvavo Kalbos komisijos Programų skyriaus vedėja Vilija Ragaišienė. Kalbos komisija vykdys dalį programos darbų.

Pritarta pateiktiems derinti šiems Lietuvos Respublikos Vyriausybės nutarimų projektams:

„Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1999 m. vasario 13 d. nutarimo Nr. 159 „Dėl Europos Sąjungos teisės aktų ir kitų teisės aktų bei jų projektų vertimo“ pakeitimo“. Pateikta pastabų;

„Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1998 m. rugpjūčio 11 d. nutarimo Nr. 1017 „Dėl viešosios įstaigos Vertimo, dokumentacijos ir informacijos centro įsteigimo“ pakeitimo“;

„Dėl Lituanistikos (baltistikos) studijų ir mokslinių tyrimų skatinimo užsienio šalių aukštosiose mokyklose 2007−2010 metų programos patvirtinimo“;

„Dėl Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2000 m. rugsėjo 7 d. nutarimo Nr. 1069 „Dėl nuolatinės komisijos Lietuvos Respublikos informacijai apie Europos Tarybos tautinių mažumų apsaugos pagrindų konvencijos įgyvendinimą rengti sudarymo“ pripažinimo netekusiu galios“; 

„Dėl Lietuvos nacionalinei sveikatos sistemai priklausančių biudžetinių visuomenės sveikatos priežiūros įstaigų, kurių steigėja yra Sveikatos apsaugos ministerija, veikiančių visoje valstybės teritorijoje, nomenklatūros patvirtinimo“. Pateikta pastabų.
Kiti darbai

Vilniaus rajono savivaldybės taryba, nepaisydama Valstybinės lietuvių kalbos komisijos išvadų, buvo nusprendusi mokyklai suteikti pavadinimą Vilniaus r. Lavoriškių Emilii Plater vidurinė mokykla. Kalbos komisijos ir Valstybinės kalbos inspekcijos prašymu Vyriausybės atstovas Vilniaus apskrityje kreipėsi į savivaldybės tarybą dėl sprendimo pakeitimo, o jo nesulaukęs apskundė sprendimą Apygardos administraciniam teismui kaip pažeidžiantį Valstybinės kalbos įstatymą ir Valstybinės lietuvių kalbos komisijos nutarimus. 

2007 m. birželio 22 d. Vilniaus apygardos administracinio teismo sprendimu Vilniaus rajono savivaldybės tarybos 2007 m. vasario 9 d. sprendimas „Dėl vardo suteikimo Vilniaus r. Lavoriškių vidurinei mokyklai“ panaikintas. Teismui parengtas Kalbos komisijos atsiliepimas, svarstant bylą teismo posėdyje kaip trečiosios šalies atstovė dalyvavo Kalbos komisijos vyriausioji specialistė Aistė Pangonytė.

Teismo sprendimą savivaldybė apskundė Lietuvos vyriausiajam administraciniam teismui. 

Lietuvos Respublikos teisingumo ministerija paprašyta užtikrinti, kad Juridinių asmenų registre pavadinimai būtų rašomi laikantis Valstybinės kalbos įstatymo, Švietimo įstatymo ir bendrųjų lietuvių kalbos taisyklių. Gautas atsakymas, kad registro tvarkytojas įspėtas laikytis teisės aktų reikalavimų.

Teisingumo ministerija informuota, kad vertimų biuruose verčiant santuokos dokumentus kai kurių valstybių, dažniausiai Rusijos ir Ukrainos, piliečių, sudariusių santuoką su Lietuvos piliečiais, pavardės perrašomos netaisyklingai. Prašyta informuoti notarus, kad netvirtintų tokių vertimų. Gautas atsakymas, kad notarai neturi kompetencijos tikrinti asmenvardžių rašymo. Darytina išvada, kad šią problemą turėtų spręsti Vardų ir pavardžių įstatymas.

Atkreiptas Teisingumo ministerijos dėmesys į tai, kad civilinės metrikacijos skyrių išduodamuose santuokos liudijimuose pasitaiko netaisyklingai rašomų dvigubų pavardžių. Raštą teisingumo ministerija išplatino visiems metrikacijos skyriams.
Pateikta informacija URM periodiniam pranešimui pagal Tarptautinę konvenciją dėl visų formų rasinės diskriminacijos panaikinimo. Nurodytos iš Lietuvos Respublikos valstybinės kalbos vartojimo ir ugdymo 1996−2005 m. programos finansuotos priemonės − valstybinės kalbos kursai, kitakalbiams skirti mokomieji leidiniai.

Metų pradžioje komisija raštu kreipėsi į Vilniaus miesto merą dėl Vilniuje imančių vyrauti nelietuviškų viešųjų užrašų (pvz., „Grand Duke Palace“, „Forum Palace“, „Flagman“, „Soho“). Rašte primenama, kad lietuviški viešieji užrašai yra vienas iš svarbiausių mūsų valstybės kultūrinio savitumo ir įvaizdžio elementų, kurį būtina saugoti, kad miestas yra viešoji erdvė, todėl jo įvaizdžio kūrimas turi būti grindžiamas viešuoju interesu. Komisijos įsitikinimu, Vilniaus įvaizdžio lietuviškumą reikia skatinti ir teisiniais, ir finansiniais, ir visais kitais įmanomais būdais. 

3. Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymo įgyvendinimas

2007 metais Lietuvos Respublikos terminų banke paskelbti 36 172 terminų straipsniai, iš jų 834 priskirtas statusas aprobuotas, 35 284 – statusas teiktinas, 50 – neteiktinas. Iš viso Terminų banke jau yra apie 87 000 terminų straipsnių, iš jų 2 970 aprobuotų, apie 83 000 teiktinų ir 895 neteiktini terminai. Bankas toliau pildomas.
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Terminų banko informacinėje sistemoje kaupiamos teisės aktų terminijos tvarkybos patirtis rodo, kad teisės aktų terminija nėra nepriekaištingos kokybės: iš Terminų banke skelbiamų galiojančių teisės aktų inventorizuotų terminų straipsnių net 40 % yra teikiami su pastabomis dėl termino ir (arba) sąvokos apibrėžties. Ministerijų, Vyriausybės įstaigų, Seimo kanceliarijos, Seimui atskaitingų institucijų parengtiems ir rengiamiems teisės aktų terminams neretai trūksta sistemiškumo, tikslumo, kalbinio taisyklingumo, kartais neaiškus sąvokos ir ją įvardijančio termino santykis (sąvoka platesnė arba siauresnė nei terminas ir atvirkščiai), dažnai redaguotinos, net dalykiškai tikslintinos sąvokų apibrėžtys ir t. t. Visa tai daro neigiamą poveikį teisės aktų kokybei apskritai. 

Be to, Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2004 m. liepos 12 d. nutarimu Nr. 881 „Dėl įgaliojimų suteikimo įgyvendinant Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymą“ (Žin., 2004, 109-4089) įgaliotų valstybės institucijų galiojančių teisės aktų terminų inventorizacija negarantuoja realių teisės aktų pataisų, nes taisytini terminai ir netikslios sąvokų apibrėžtys toliau vartojami rengiamų teisės aktų projektuose, Europos Sąjungos dokumentų vertimuose. Tokiais atvejais valstybės institucijų terminijos komisijų darbas neduoda reikiamo efekto. 
Kas kita, kai atitinkamos srities specialistai ir kalbininkai terminologai apsvarsto ir įvertina rengiamų teisės aktų projektų terminų straipsnius. Tada paprastai pasiekiama geriausių rezultatų – teisės aktas išleidžiamas dalykiškai ir kalbiškai sutvarkius jo terminiją. Tačiau iš visų šiuo metu Terminų banke skelbiamų teisės aktų terminų tėra 25 % tokių, kurių šaltinis – teisės akto projektas. 

Darytina išvada, kad būtų tikslinga didesnį dėmesį skirti kaip tik teisės aktų projektų terminijos derinimui pagal Lietuvos Respublikos terminų banko įstatymo ir jo įgyvendinamųjų teisės aktų nustatytas procedūras. Tokiu būdu būtų gerinama ne tik teisės aktų kokybė, bet ir palaipsniui būtų mažinama valstybės institucijų teisės aktų terminijos inventorizacijos apimtis, efektyvinama terminijos komisijų veikla. 

Ne mažiau svarbu, kad tvarkyti savo veiklos sričių teisės aktų terminiją būtų skatinamos ir tos valstybės institucijos, kurios per trejus metus dar nėra pateikusios į Terminų banką nė vieno terminų straipsnių rinkinio.

Šios problemos Valstybinės lietuvių kalbos komisijos iniciatyva aptartos su Lietuvos Respublikos Vyriausybės kancleriu Valdemaru Sarapinu. Ieškota būdų, kaip gerinti teisės aktų terminijos ir kalbos apskritai kokybę. 

Kreiptasi į Lietuvos Respublikos Seimo pirmininką Viktorą Muntianą dėl terminų tvarkybos Seimo rengiamuose teisės aktuose. Pasiūlyta įsteigti Seimo terminijos komisiją, kuri prižiūrėtų Seime rengiamų teisės aktų terminus ir Terminų banko įstatymo nustatyta tvarka juos derintų su Kalbos komisija, taip pat stebėtų ministerijų teikiamų teisės aktų aprobuotų terminų galimus pakeitimus Seime. Seimo terminijos komisija darbą pradėjo gegužę.

Be teisės aktų terminų, Terminų banke teikiami terminai ir iš kitų šaltinių. Visiems ne teisės aktuose vartojamiems terminų straipsniams atsižvelgiant į jų terminologinę ir kalbinę kokybę skiriamas statusas teiktinas arba neteiktinas.

Sėkmingai bendradarbiaujant su Botanikos institutu 2007 metais Terminų banke paskelbti miglinių šeimos bambukinių pošeimio augalų, daržovių, taip pat augalų rūšių, įrašytų į Nykstančių laukinės faunos ir floros rūšių tarptautinės prekybos konvencijos (Vašingtono konvencijos, arba CITES) priedus, lietuviški pavadinimai – iš viso 3023.

Terminų bankas taip pat papildytas šių žodynų duomenimis: „Aiškinamojo geležinkelių transporto terminų žodyno“, „Aiškinamojo įmonės vadybos terminų žodyno“, „Aiškinamojo šiluminės ir branduolinės technikos terminų žodyno“, „Apsaugos nuo naikinimo priemonių enciklopedinio žodyno“, „Artilerijos terminų žodyno“, „Automatikos terminų žodyno“, „Dekoratyvinių augalų vardyno“, „Enciklopedinio edukologijos žodyno“, „Žinduolių pavadinimų žodyno“, „Žuvų pavadinimų žodyno“ − iš viso 33 000 terminų straipsnių.

4. Tarptautiniai ryšiai 

2007 m. rugpjūčio 19–rugsėjo 1 d. Jungtinių Tautų Geografinių pavadinimų ekspertų grupės (UNGEGN) 9-ojoje konferencijoje ir 23-iojoje sesijoje Niujorke dalyvavo Kalbos komisijos Bendrojo skyriaus vyriausioji specialistė Aistė Pangonytė. Konferencijoje susipažinta su kitų šalių patirtimi vietovardžių norminimo, vartojimo reglamentavimo, duomenų bazių kūrimo srityse. Dalyvauta Lotynizacijos, Šalių pavadinimų, Egzonimų darbo grupių posėdžiuose, Baltijos šalių ekspertų pasitarime. Kalbos komisija parengė dalį konferencijai pristatytos Lietuvos darbų geografinių vietovardžių norminimo srityje 2002–2007 metais ataskaitos.  

Rugsėjo 28 d. Kalbos komisijoje viešėjo Europos Komisijos Vertimo raštu generalinio direktorato danų, estų, suomių, vengrų, lietuvių, latvių, lenkų ir švedų kalbų vertimo padalinio vadovė Margareta Roth, Europos Komisijos atstovybės Lietuvoje Komunikacijos skyriaus vadovė Laimutė Palukaitė ir Vertimų ir daugiakalbystės skyriaus vadovas Jonas Morkus. Kalbėtasi, kaip gerinti Europos Sąjungos dokumentų kalbą, ypač terminiją, pabrėžta patogesnės prieigos prie įvairių terminų bazių svarba. Svečiams pristatytas Lietuvos Respublikos terminų bankas, pasidžiaugta gana glaudžiu Kalbos komisijos ir Europos Komisijos nacionalinių ekspertų, vertėjų bendradarbiavimu.

Lapkričio 12–13 d. Rygoje vyko kasmetė Europos kalbų institucijų federacijos (EFNIL) konferencija, skirta Europos ir nacionalinei kalbų politikai. Konferencijoje dalyvavo Kalbos komisijos pirmininkė Irena Smetonienė.  

Metų pabaigoje Lietuvos Respublikos terminų banko duomenų tvarkytoja Valstybinė lietuvių kalbos komisija pasirašė narystės sutartį su Eurotermbanko konsorciumu (EuroTermBank). Eurotermbanko projektas, vykdytas 2005–2007 m. pagal Europos Komisijos Elektroninio turinio programą (eContent Programme), skirtas terminologijos darbui derinti ir vienyti naujosiose Europos Sąjungos šalyse, perimant kitų Europos Sąjungos terminijos tinklų patirtį. Projekto rezultatas – centralizuotas naujųjų Europos Sąjungos šalių terminų bankas internete, susietas su kitais nacionaliniais ir tarptautiniais terminų bankais ar ištekliais. Pagal minėtą sutartį Lietuvos Respublikos terminų bankas tapo išorine Eurotermbanko duomenų baze. Tai reiškia, kad Eurotermbanko vartotojai tarp savo paieškos rezultatų ras ir Lietuvos Respublikos terminų banko terminų straipsnių. 

Lietuvoje viešėjusi Europos Tarybos ekspertų delegacija nagrinėjo, kaip mūsų šalyje įgyvendinama Europos Tarybos tautinių mažumų apsaugos pagrindų konvencija. Lapkričio 18 d. ET delegacija lankėsi Kalbos komisijoje. Konvencijos Patariamojo komiteto prezidentas Alanas Phillipsas ir kiti delegacijos nariai domėjosi tautinių mažumų kalbų vartojimo Lietuvoje teisiniu reglamentavimu, valstybinės kalbos mokymo klausimais. Ekspertams pateikta informacija apie valstybinės kalbos mokymo kursus ir mokomuosius leidinius, finansuojamus iš kalbos programų lėšų, atsakyta į klausimus.

Kalbos komisijoje lankėsi Latvijos valstybinės kalbos agentūros konsultantės Dite Liepa ir Ingrīda Pauniņa. Jos domėjosi Kalbos komisijos veikla, ypač Kalbos konsultacijų grupės darbu, susipažino su Konsultacijų banko sistema. Aptarti abiem kalboms aktualūs asmenvardžių, įmonių pavadinimų, prekių ženklų vartojimo ir kiti klausimai.

Parengti atsakymai į Europos Sąjungos daugiakalbystės projekto anketos klausimus dėl ES kalbos politikos vertinimo. Atsakant į klausimus pareikštas pageidavimas, kad ES kalbos politika būtų nuoseklesnė ir kryptingesnė. ES kalbos politika pirmiausia turėtų paisyti visuomenės intereso, kuris neabejotinai apima ir kiekvienos pavienės valstybės nacionalinės kalbos (arba kalbų) apsaugą ir vystymą. ES turėtų peržiūrėti kalbos technologijų kūrimo ir diegimo finansavimo principus, nes oficialiosios ES kalbos šioje srityje yra atsidūrusios labai nevienodoje padėtyje, pirmiausia tai pasakytina apie vertimo ir kalbų mokymosi įrankius. Akivaizdu, jog vadinamosios mažosios kalbos šioje srityje negali tikėtis, kad šie įrankiai savaime atsiras laisvojoje rinkoje. ES turėtų peržiūrėti ir savo perdėm pragmatišką požiūrį į humanitarinius mokslus – jos politikoje šiems mokslams aiškiai skirtas antraeilis vaidmuo, nors būtent jie yra šaltinis, gausinantis ir turtinantis Europos kultūros paveldą.

5. Norminamoji ir ekspertinė veikla

2007 metais įvyko 8 Kalbos komisijos posėdžiai (žr. 5 priedą). Surengta 80 pakomisių posėdžių: Terminologijos pakomisės – 46, Vadovėlių pakomisės − 10, Vardyno pakomisės – 9, jungtinės Vardyno ir Gramatikos pakomisių − 9, Laikinosios naujųjų skolinių norminimo principų rengimo pakomisės − 3, Tarties ir kirčiavimo pakomisės – 2, jungtinės Terminologijos ir Gramatikos pakomisių 1 (žr. 4 priedą).

Įvairioms institucijoms ir asmenims parengta apie 300 ekspertinių išvadų dėl asmenvardžių, vietovardžių, terminų ir sąvokų, įmonių, įstaigų ir organizacijų pavadinimų, dokumentų kalbos ir kt.

Terminija

Parengti Terminų žodynų rengimo bendrieji reikalavimai, jie patvirtinti Kalbos komisijos 2007 m. gruodžio 20 d. protokoliniu nutarimu ir paskelbti kaip rekomendacija („Inf. pranešimai“, 2007, Nr. 100(1). 
Kalbos komisijos posėdžiuose apsvarstyti 3 terminų žodynai, iš jų 2 įvertinti teigiamai, apsvarstyta 10 Lietuvos standartizacijos departamento parengtų terminų standartų, iš jų 8 aprobuoti.
Terminologijos pakomisės posėdžiuose apsvarstyta 1630 terminų straipsnių, kuriuos pateikė 16 ministerijų, departamentų ir kitų valstybės institucijų. Tai įstatymų, Vyriausybės nutarimų ir kitų teisės aktų terminai.

Taip pat apsvarstytas Botanikos instituto pateiktas 3671 augalų pavadinimas, tarp jų medieninių, pluoštinių, dervinių, rauginių ir kt. techninėms reikmėms naudojamų augalų pavadinimų sąrašai, Žuvininkystės departamento prie Žemės ūkio ministerijos pateikti žuvų, moliuskų, galvakojų ir kitų pavadinimų sąrašai. 

Spaudai parengta knygelė „Kai kurių augalų rūšių, įrašytų į Nykstančių laukinės faunos ir floros rūšių tarptautinės prekybos konvenciją (CITES), lietuviški pavadinimai“.

2007 m. birželio 5 d. paskelbta Kalbos komisijos rekomendacija Nr. R-1 (l-11) „Dėl kai kurių augalų rūšių, įrašytų į Nykstančių laukinės faunos ir floros rūšių tarptautinės prekybos konvenciją, lietuviškų pavadinimų“ (Inf. pranešimai, 2007, Nr. 44, patikslinta spalio 25 d., Inf. pranešimai, 2007, Nr. 85).

Kalbos komisijos svetainėje atlikta apklausa dėl keleto angliškų terminų atitikmenų: angl. blog, laptop, segway, spam; svetimybių: stringai, emotikonas, straikbolas; patikrinta, kaip vartotojų būtų suvokiami naujadarai sviestenis, sūrenis. Vartotojų apklausų duomenys naudojami norminant terminiją.

Raštu (daugiausia elektroniniu paštu) ir telefonu suteikta apie 600 konsultacijų terminijos klausimais. Daugiausia konsultuoti Europos Sąjungos institucijų (Europos Komisijos, Europos Parlamento, Europos Sąjungos Tarybos ir kt.) vertėjai, teisininkai-lingvistai, redaktoriai, Lietuvos nacionaliniai ekspertai, taip pat Lietuvos valstybės tarnautojai, privačių įstaigų darbuotojai, kiti interesantai. 

Gramatika ir skyryba

Balandžio 5 d. priimtas nutarimas Nr. N-1 (110) „Dėl simbolinių pavadinimų linksniavimo“ (Žin., 2007, Nr. 42-1625), kuriuo siekiama užkirsti kelią lietuvių kalbos kaitybos sistemos pažeidimams.

Bendrame Gramatikos ir Terminologijos pakomisių posėdyje svarstyti Vilniaus universiteto Filologijos fakulteto Klasikinių kalbų katedros siūlymai dėl terminų, kilusių iš graikų ar lotynų kalbos su galūnėmis -os, -on, -um ir pan., lietuviškų formų. Siūlomas rekomendacijas rengėjams patarta tobulinti atsižvelgus į posėdžio metu pareikštas pastabas. 

Praėjus metams po Kalbos komisijos patvirtintų skyrybos nutarimų „Dėl Privalomosios skyrybos taisyklių“ ir „Dėl Pasirenkamosios skyrybos taisyklių“ mokytojų ir lietuvių kalbos brandos egzamino vertintojų klausta, kaip juos sekasi taikyti. Sulaukta ir teigiamų vertinimų, ir kritikos. Pastabos, siūlymai, kaip galima būtų tikslinti taisykles, perduoti Rašybos, skyrybos ir gramatikos pakomisei. Atliekant apklausą dėl skyrybos mokytojai kartu informuoti, jog ketinama peržiūrėti lietuvių kalbos rašybos taisyklių rinkinį, ir paraginti teikti siūlymų. 

Vietovardžiai ir asmenvardžiai

Palyginus naują standarto ISO 3166-1 „Šalių pavadinimų kodai“ redakciją su kitais šaltiniais, patikslintas valstybių pavadinimų sąrašas, parengtas naujos redakcijos valdų ir kraštų pavadinimų sąrašas su ilgaisiais ir trumpaisiais pavadinimų variantais (anksčiau sąrašas buvo rekomendacinis), taip pat patikslintas valstybių sostinių pavadinimų sąrašas. Minėti pakeitimai padaryti nutarimais Nr. N-2 (111) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1995 m. sausio 26 d. nutarimo Nr. 48 „Dėl valstybių pavadinimų“ pakeitimo“ (Žin., 2007, Nr. 105-4333), Nr. N-3 (112) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1996 m. gegužės 2 d. nutarimo Nr. 54 „Dėl valstybių sostinių pavadinimų“ pakeitimo“ (Žin., 2007, Nr. 118-4863) ir  Nr. N-4 (113) „Dėl valdų ir kraštų pavadinimų“ (Žin., 2007, Nr. 138-5707).

Patikrintas Europos Sąjungos institucijose dirbančių vertėjų parengtas Šalių pavadinimų sąrašas, pateikta pastabų bei siūlymų. 

Kalbos komisija, atsižvelgdama į tai, kad geležinkelio stočių tipo gyvenamųjų vietovių pavadinimai turi būti keičiami kaip neatitinkantys Lietuvos Respublikos teritorijos administracinių vienetų ir jų ribų įstatymo nuostatų, 2007 m. gruodžio 20 d. priėmė rekomendaciją Nr. R-3 „Dėl geležinkelio stočių tipo gyvenamųjų vietovių pavadinimų keitimo“ (Inf. pranešimai, 2007, Nr.100). Rengiant projektą, be komisijos ekspertų, dalyvavo Vidaus reikalų ministerijos ir VĮ Registrų centro atstovai. Pranešimai apie rekomendaciją išsiųsti 41 savivaldybei, kurių teritorijose dar yra geležinkelio stočių tipo gyvenamųjų vietovių.

Valstybinei saugomų teritorijų tarnybai prie Aplinkos ministerijos pateikta pastabų dėl Valstybės saugomų gamtos paveldo objektų sąrašo, tvirtinamo aplinkos ministro įsakymu. Turi būti atitinkamai pataisytas ir Gamtos paminklų sąrašas (tvirtinamas kaip Lietuvos Respublikos Vyriausybės 2000 m. kovo 20 d. nutarimo Nr. 311 priedas). 

VĮ Registrų centrui pasiūlyta, kaip Adresų registre teikti pastabą dėl Kalbos komisijos nutarimu patikslintų, bet Vyriausybės nutarimu dar nepakeistų gyvenamųjų vietovių vardų formų. 
Organizuota baigiamoji Lietuvos Respublikos upių, ežerų ir tvenkinių valstybės kadastrą sudarysiančių upių vardų kalbinė patikra (atliko Kalbos komisijos ekspertas dr. Laimutis Bilkis). Pastabos perduotos Aplinkos apsaugos agentūrai.

Automobilių kelių direkcijai prie Susisiekimo ministerijos pranešta, kad Šalčininkų rajone kelio ženklas Žalpė be pagrindo pakeistas į Labanoro upė. Paprašyta grąžinti senąjį užrašą su autentiškesniu, normiškesniu upėvardžiu. Gautas atsakymas, kad upėvardis bus ištaisytas. 

Savivaldybėms pateikta apie 20 išvadų dėl gyvenamųjų vietovių, kvartalų, vandenvardžių pavadinimų, parengta per 50 išvadų dėl gatvių pavadinimų taisyklingumo. 

Jungtinė Vardyno ir Rašybos, skyrybos ir gramatikos pakomisė svarstė sekretoriato sukauptas pastabas dėl Kalbos komisijos 60-ojo nutarimo 6 ir 8 punktų, reglamentuojančių kitų kalbų asmenvardžių ir vietovardžių adaptavimo principus ir galūnių dėjimą prie autentiškų formų. Svarstymai kuriam laikui buvo nutraukti, nusprendus atlikti kiek platesnę praktikų (vertėjų, redaktorių) apklausą dėl svetimvardžių su tam tikrais baigmenimis kaitymo rišliame tekste. Apklausa atlikta, duomenys apibendrinti ir aptarti pakomisėje, tačiau galutinio sprendimo rengimas atidėtas. 
Kalbinių asmenvardžių tyrimų labai trūksta, nėra norminio vardų sąrašo, todėl Kalbos komisija ėmėsi iniciatyvos pradėti Lietuvos Respublikos piliečių vardų tyrimus. Įsigijus Gyventojų registro duomenis, Programų koordinavimo taryba patvirtino tyrimų projektą „Lietuvos piliečių vardų mokslinė analizė ir vardų norminių rekomendacijų rengimas“. Iki metų pabaigos darbo grupė iš gautų duomenų išskyrė 1200 baltiškų dvikamienių vardų, įvertino juos taisyklingumo aspektu, nustatė jų normiškumo lygmenį. Vardyno, Rašybos, skyrybos ir gramatikos bei Tarties ir kirčiavimo pakomisės išnagrinėjo grupės pateiktus probleminius klausimus. 

Kalbos komisija nutarė skirti lėšų Lietuvos piliečių vardų duomenų bazei kurti. Bus sukurta vieša ir nemokama vardų svetainė, kurioje rekomendacijas dėl vardų teiktinumo, kirčiavimo ir rašybos ras ir tėvai, ir metrikacijos skyriai, ir užsienyje veikiantys konsulatai. 

Išsiųstas raštas Užsienio reikalų ministerijos Konsuliniam departamentui dėl lietuviškų pavardžių formų: pateikta raštų pavyzdžių, kuriais konsuliniai skyriai galėtų remtis atsakydami į užsienyje gyvenančių Lietuvos Respublikos piliečių prašymus patvirtinti šeimos narių pavardžių tapatybę, kai pavardės skiriasi dėl lietuvių pavardžių sistemos ypatumų. 

Kalbos komisija konsultuoja visuomenę ir metrikacijos įstaigas asmenvardžių taisyklingumo klausimais. Įvairioms institucijoms ir asmenims 2007 m. pateikta per 60 pažymų dėl asmenvardžių tapatybės.

Kirčiavimas

Kalbos komisija pritarė Antano Pakerio, Bonifaco Stundžios ir Danguolės Mikulėnienės „Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinynui“. Kalbos komisijos iniciatyva parengtas pagrindinių kirčiavimo taisyklių rinkinys su bendrinių ir tikrinių žodžių kirčiavimo žodynais kompaktinėje plokštelėje laikytinas pirmuoju norminiu kirčiavimo leidiniu.  
Metų pabaigoje Tarties ir kirčiavimo pakomisė aptarė projekto „Lietuvos piliečių vardų mokslinė analizė ir vardų norminių rekomendacijų rengimas“ darbo grupės pateiktus klausimus dėl baltiškų dvikamienių vardų kirčiavimo. 

Vadovėlių vertinimas

Vadovėlių vertinimo pakomisė svarstė 73 bendrojo lavinimo mokyklų vadovėlių kalbą (iš viso kalbos atžvilgiu nagrinėtos 103 knygos, nes kai kurie vadovėliai buvo dviejų, trijų ar net keturių dalių). Kalbos taisyklingumą patvirtinanti žyma iš karto suteikta 51 vadovėliui, 21 vadovėlis grąžintas leidykloms taisyti.

Leksika

Vasario 15 d. Kalbos komisijos posėdyje pritarta Bendriesiems naujųjų skolinių norminimo principams, kuriuos parengė laikinoji pakomisė. Vadovaudamiesi šiais principais Lietuvių kalbos instituto Kalbos kultūros skyriaus darbuotojai Kalbos komisijos užsakymu pradėjo projektą „Naujųjų lietuvių kalbos svetimžodžių vartosenos tyrimas: 1998−2008 m.“. Remiantis projekto vykdytojų pateiktais siūlymais bus pildomas Didžiųjų kalbos klaidų sąrašas.

6. Kiti darbai

Vasario 15 d. posėdyje patvirtintas Lietuvių kultūrai reikšmingų publikuotinų raštijos paminklų sąrašas. Iš senųjų raštų specialistų sudaryta laikinoji pakomisė parengė rekomendaciją Nr. R-2 „Dėl Lietuvių kultūrai reikšmingų senųjų tekstų publikavimo bendrųjų reikalavimų“ (Inf. pranešimai, 2007, Nr. 57(1). 

Kalbos komisijos užsakymu Socialinių tyrimų institutas atliko tyrimą „Kalba darbe“ (jo rezultatų apžvalga paskelbta komisijos svetainėje). Svarbiausias tyrimo tikslas – nustatyti, kokios kalbos, be valstybinės, vartojamos vidiniam ir išoriniam, žodiniam ir rašytiniam bendravimui darbo reikalais nevalstybinio Lietuvos ūkio sektoriaus įmonėse, užfiksuoti tų kalbų santykį, kad vėliau galima būtų periodiškai stebėti jo pokyčius. Ši stebėsena būtina kalbos politikos strategijai rengti ir tikslinti. Ne mažiau svarbus tyrimo tikslas – sužinoti verslo vadovų ir darbuotojų nuomonę dėl darbo santykių kalbos reglamentavimo. Tyrimo duomenys skatina daryti pagrindinę išvadą: lietuvių kalbos pozicijos darbo santykių srityje yra gana tvirtos, nors vienos darbo kalbos šiuolaikiniam verslui dažnai nepakanka. 
Iš Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 m. programos lėšų aukštųjų universitetinių mokyklų, kolegijų, apskričių, savivaldybių bibliotekoms ir valstybinės reikšmės viešosioms bibliotekoms nupirkti ir neatlygintinai perduoti 8869 lituanistiniai leidiniai (žodynai, monografijos, mokomosios priemonės ir kt.).

Peržiūrėta apie 100 aukštųjų mokyklų diplomų, jų priedų, priedėlių ir pažymų blankų. Pateikta pastabų dėl jų kalbos. Pasiūlyta su Kalbos komisija derinti studijų programų pavadinimus, taip pat griežčiau taikyti terminų normiškumo reikalavimus studijų dalykų pavadinimams. 

Per metus gauta 470 raštų (iš valstybės ir savivaldos institucijų – 278, iš asmenų – 91, iš privačių įmonių – 84, iš visuomeninių organizacijų – 17), išsiųsti 489 raštai. Iš kalbos programas vykdančių institucijų gauti 1147 raštai, išsiųsti 1044 raštai.  

7. Informacinė veikla

Informacija svetainėje

2007 metais svetainėje vlkk.lt lankytasi daugiau kaip milijoną kartų: vidutiniškai per mėnesį – 100 tūkst. kartų, per dieną − maždaug 3 tūkst. apsilankymų. Palyginti su praėjusiais metais, lankomumas išaugo trečdaliu. Maždaug pusė tinklalapio lankytojų iš Lietuvos, kita pusė – iš užsienio ar neatpažintų serverių. Lankomiausi skyriai: Konsultacijų bankas, Didžiosios klaidos, Diskusijos, Palemonas, Nutarimai. 
Paskelbta apie 100 naujienų pranešimų. Naujienas metų pabaigoje prenumeravo daugiau kaip 1300 vartotojų (naujų – 300). 
Per metus pradėta daugiau kaip 900 naujų diskusijų temų. 

Taigi visuomenės domėjimasis kalbos politikos ir praktikos klausimais toliau auga. Tikimasi, kitais metais atnaujinta svetainė vartotojams taps dar patogesnė ir naudingesnė. 

Kalbos konsultacijos

2007 m. suteikta apie 32 000 kalbos konsultacijų, iš jų internetu apie 13 000, telefonu beveik 19 000. Per dieną atsakoma maždaug į 130 klausimų.


[image: image3.wmf]Konsultacijos internetu ir telefonu 2007 m.

0

500

1000

1500

2000

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

mėn.

Internetu

Telefonu


Iš bendro kalbos konsultacijų skaičiaus daugiau negu pusę (60 proc.) sudaro konsultacijos telefonu, nors žodžiu konsultuojama tik pusę darbo dienos. Per pusdienį (4 darbo valandas) vidutiniškai atsakoma į 75 klausimus.

Pagrindiniai klausėjai yra valstybės institucijų ir įstaigų, privačių įmonių stilistai, redaktoriai, vertėjai. Internetu konsultuojasi Europos Sąjungos institucijose dirbantys vertėjai ir redaktoriai (atsakyta į per du šimtus jų atsiųstų klausimų), vis daugiau kreipiasi mokytojai, moksleiviai, studentai.
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Bendras konsultacijų skaičius kiekvienais metais didėja. 2003-iaisiais iš viso suteikta apie 20 000, 2004-aisiais apie 25 000, 2005-aisiais apie 30 000, 2006-aisiais apie 30 700, 2007-aisiais apie 32 000 konsultacijų.

Labiausiai domimasi leksika – 35 proc. visų klausimų. Toliau eina sintaksės (25 proc.), skyrybos (11 proc.), rašybos (10 proc.), žodžių darybos (9 proc.), morfologijos (7 proc.), kirčiavimo ir tarties (1 proc.), kiti (2 proc.) klausimai.
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Apibendrinus Konsultacijų banko lankytojų 2007 metais atliktos paieškos rezultatus matyti, kad banko bazėje, kaip ir ankstesniais metais, dažniausiai ieškoma informacijos, susijusios su savo ir svetimos leksikos vartojimu. Antroji vieta pagal paieškos dažnumą tenka sintaksės klausimams. 2006 m. priėmus skyrybos nutarimus, labiau domimasi skyrybos dalykais.

Kalbos konsultacijų banko bazė 2007 m. papildyta daugiau nei 1400 naujų įrašų (dabar jame per 7 400 antraštinių žodžių). Kas mėnesį apibendrinami banko lankytojų atliekamos paieškos rezultatai, sudaromas visuomenei aktualiausių klausimų dešimtukas, jis skelbiamas Kalbos komisijos svetainės „Naujienų“ skyriuje.
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Konsultacijų banko populiarumas kasmet didėja. 2007 metais jame lankytasi 755 059 kartus (plg. 2003 m. – 57 000, 2004 m. – 220 000, 2005 m. – 360 000, 2006 – 530 000 kartų).

Kai kurie Kalbos konsultacijų banko įrašai skelbiami „Gimtosios kalbos“ žurnale.

Informacija žiniasklaidoje
Iš Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 metų programos remta Lietuvos radijo laida „Taisyk žodžiui kelią“ (51 laida), radijo A2 laida „Kalbos pamokėlės“ (30 laidų), Lietuvos televizijos laida „(K)laidelė“ (52 laidos), LTV 2 kanalo laida „Žodžių kišenė“ (37 laidos), LNK televizijos laida „Žodis − ne žvirblis“ (52 laidos). 

Finansuoti žurnalo „Gimtoji kalba“ teminiai puslapiai „Valstybinės kalbos norminimas ir priežiūra“. Žurnale „Gimtasis žodis“ parengti 72 teminiai puslapiai, skirti aktualiai informacijai apie bendrinės lietuvių kalbos pokyčius, probleminius kalbos ugdymo aspektus. Remtas žurnalo „Žvirblių takas“ 52 teminių puslapių rengimas, leidyba ir platinimas. Teminiuose puslapiuose rašyta apie kalbinio ugdymo problemas, mokytojai supažindinti su naujausiomis lietuviškomis kompiuterinėmis programomis ir kt.

Finansuota Visagino laikraščio „V každyj dom“ lituanistinių puslapių leidyba. Juose teikta lietuvių kalbos pamokėlių ir kita medžiaga. 
Žurnale „Gimtoji kalba“ spausdinti Kalbos komisijos nutarimai, rekomendacijos, informacija apie komisijos veiklą. Žurnale „Gimtasis žodis“ paskelbta konsultantės Aurelijos Dvylytės publikacija „Kalbos konsultacijų bankas“. 

2007 m. „Žurnalistų žinių“ 12-oje numerių, skyrelyje „Kalbininkai pataria“, atsakyta į 55 žurnalo skaitytojų klausimus (rengia Aurelija Dvylytė).

„Verslo žinių“ straipsnyje išdėstyta Kalbos komisijos specialistų nuomonė teisinio darbo santykių kalbų reglamentavimo klausimu. 

„Delfio“ svetainėje paskelbtas straipsnis kitų kalbų asmenvardžių vartojimo tekstuose tema. 

Žurnalo „Psichiatrijos žinios“ (2007, Nr. 1–4) nuolatiniame skyrelyje „Kalbos kertelė“ spausdinti Reginos Dobelienės patarimai dėl psichiatrijos kalbos.   


Kalbos komisijos pozicija svetimvardžių vartojimo klausimais išdėstyta Žinių radijo laidoje „Avilys“ (dalyvavo Irena Smetonienė), Lietuvos radijo laidoje „Literatūros akiračiai“ (dalyvavo Jūratė Palionytė). Kalbos komisijos pirmininkė Irena Smetonienė dalyvavo televizijos laidose „Kultūra“, „Labas rytas“, „Klausimėlis“, radijo laidose „Ryto garsai“, „Toks gyvenimas“ ir kitose.

8. Renginiai

2007 m. pradžioje surengtas antrasis Nacionalinio diktanto konkursas. Konkurso I etape dalyvavo apie 3000 Lietuvos ir kai kurių užsienio šalių gyventojų. Renginį organizavusiam savaitraščiui  „Atgimimas“ Kalbos komisija talkino kaip partnerė ir rėmėja. 

Kalbos komisijos siūlymu ir jos remiama 2006 m. Lietuvių kalbos draugija surengė pirmąsias Kalbos švaros dienas, skirtas televizijų kalbos problemoms. 2007 metais domėtasi ne tik televizijų, bet ir periodinių leidinių kalba ir stiliumi (LKD sudaryta kalbininkų grupė nagrinėjo dviejų žurnalų ir dvylikos centrinių ir regioninių laikraščių kalbą). Antrųjų Kalbos švaros dienų rezultatai aptarti žurnale „Gimtoji kalba“ (2007, Nr. 11, 12, 2008, Nr. 1).

Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas kartu su Lietuvos istorijos, Lietuvių kalbos institutais ir Valstybine lietuvių kalbos komisija sausio 25 d. surengė simpoziumą „Kunigaikštija ar kunigaikštystė? Senosios Lietuvos realijų pavadinimų, asmenvardžių ir vietovardžių perteikimo problemos“. Simpoziumui parengta medžiaga apie kunigaikštystės ir kunigaikštijos santykį ir vartojimą, pabrėžta, kad būtina kurti istorikų ir literatūrologų darbuose vartojamų asmenvardžių ir vietovardžių duomenų bazes, pasiūlyta Kalbos komisijos parama.

Vasario 22 d. Vilniaus knygų mugėje pristatyta Kalbos komisijos užsakymu rengiamo daugiatomio žodyno „Pasaulio vietovardžiai“ pirmoji dalis „Europa“. Vertėjų, redaktorių ir žurnalistų ypač laukiamą leidinį pristatė Mokslo ir enciklopedijų leidybos instituto darbuotojai, Kalbos komisijos pirmininkė Irena Smetonienė, leidinio redakcinės tarybos pirmininkas ir Valstybinės lietuvių kalbos komisijos narys prof. Antanas Pakerys. 

Kovo 22 dieną Šalčininkų Lietuvos tūkstantmečio gimnazijoje vyko Šalčininkų rajono mokyklų (įvairiomis mokomosiomis kalbomis) pradinių klasių mokinių antrasis meninio skaitymo konkursas. Daugiau nei 30 pradinukų skaitė grožinius kūrinius ir smulkiąją tautosaką lietuvių kalba. Kalbos komisija, viena iš renginio rėmėjų, apdovanojo dvylika konkurso dalyvių ir pedagogų.

Lapkričio 16 d. Vilniaus Gedimino technikos universiteto mokslinėje konferencijoje „Globalizacija: vertimas, skolintos ir tautinės terminijos problemos“ Svetimžodžių keitimo lietuviškais atitikmenimis skyriaus vedėja Audra Ivanauskienė skaitė pranešimą apie Lietuvos Respublikos terminų banką.

2007 m. gruodžio 11 d. Informacinės visuomenės plėtros komiteto surengtame seminare „Lietuvių kalbos vartojimo informacinėje visuomenėje svarba“ Kalbos komisijos darbuotojos Aurelija Dvylytė ir Audra Ivanauskienė supažindino su Kalbos konsultacijų banko ir Lietuvos Respublikos terminų banko veikla.

Konsultantė Aurelija Dvylytė dalyvavo Nacionalinio dramos teatro naujosios lietuvių dramaturgijos konkurso „Versmė ’07“ vertinimo komisijos darbe. Taisyklingumo ir stilingumo požiūriu geriausia pripažinta Ingos Žebrauskaitės pjesė „Libido“.

Gruodžio 20 d. Valstybinėje kalbos inspekcijoje įvyko televizijų ir radijo stočių kalbos redaktorių susitikimas. Kalbos komisijos pirmininkė Irena Smetonienė ir konsultantė Aurelija Dvylytė su redaktoriais aptarė 2007 m. balandžio 5 d. nutarimo Nr. N-1 (110) „Dėl simbolinių pavadinimų linksniavimo“ įgyvendinimo svarbą, atsakė į susitikimo dalyvių klausimus. 

Komisijos pirmininkė 



              

      Irena Smetonienė 

1 priedas. Tarmių ir etninių vietovardžių išsaugojimo 2001–2010 m. programa (1.6)

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2007 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2007 m. skirta (tūkst. Lt)


	1.
	Lietuvių kalbos institutas

	1.1.
	Kompiuterinio žodyno „Lietuvių tarmės“ 3 d. rengimas 
	A. Leskauskaitė
	Parengti ir į specialią kompiuterinės plokštelės kūrimo programą perkelti visi žodžių etimologogijos tekstai (2,5 a. l.). Sudarytos pietų žemaičių raseiniškių, rytų aukštaičių kupiškėnų ir anykštėnų patarmėse vartojamų žodžių linksniavimo paradigmos, sakiniai su įvairiomis formomis, ši medžiaga įgarsinta (0,6 a. l.), paruošti garso įrašai (apie 4 a. l.). Toliau kurtos žodyno grafinės priemonės. Į anglų kalbą išversta 4 a. l. žodyno medžiagos, sukurtas kompaktinės plokštelės meninis apipavidalinimas.
	2005–2008 m.
	32,6

	1.2.
	Tarmių įrašų archyvo ir duomenų bazės kūrimas 
	V. Meiliūnaitė
	Suskaitmenuota apie 180 tarmių garso įrašų. Į duomenų bazę įvesta apie 110 įrašų. Sutvarkyta apie 180 duomenų bazės lentelių. Į kietąjį kompiuterio diską perkelta 410 kompaktinių plokštelių.
	2005–2007 m.
	33,1

	1.3.
	Lietuvos hidronimų elektroninio sąvado rengimas 
	M. Razmukaitė
	Baigtas rengti sąvadas: peržiūrėta visa LKI vardyno skyriaus vietovardžių iš gyvosios kalbos kartoteka (apie 69 tūkst. lapelių); peržiūrėta 44 Lietuvos rajonų hidrografinės schemos-žemėlapiai, iš šių žemėlapių išrašyta apie 1100 naujų hidronimų; sąvadas papildytas 6600 hidronimais; lyginant dviejų pagrindinių hidronimų šaltinių – LUEV ir LHEŽ – duomenis išaiškinta apie 2040 įvairių netikslumų. 
	2005–2007 m.
	37,3

	1.4.
	Pietinių pietų aukštaičių šnektų žodynas 
	A. Leskauskaitė
	Perklausyti pietinių pietų aukštaičių šnektų garso įrašai, tinkami pavyzdžiai sutranskribuoti (7,5 a. l.) ir surinkti kompiuteriu (7,5 a. l.). Atlikta antroji žodyno medžiagos korektūra, kelti antraštiniai žodžiai (30 a. l.), vyko dialektologinė ekspedicija į Kaniavos, Rudnios ir Kabelių apylinkes (padaryta per 30 val. garso įrašų).
	2005–2010 m.
	28,4

	1.5.
	Knygelių rinkinio „Lietuvių kalbos tarmės mokyklai“ rengimas 
	A. Leskauskaitė
	Baigtas rengti leidinys Vakarų aukštaičiai šiauliškiai (su kompaktine plokštele). Parengtas leidinys Rytų aukštaičiai uteniškiai (su kompaktine plokštele). Knygos apimtis – 5 a. l., kompaktinėje plokštelėje – 27 garso įrašai. Parengtas leidinys Rytų aukštaičiai vilniškiai (su kompaktine plokštele). Knygos apimtis – 5 a. l.
	2004–2010 m. 
	21,9

	1.6.
	Istorinių etninių (Lietuvos paribio ir užribio) vietovardžių rinkimas bei jų elektroninis tvarkymas
	A. Ragauskaitė
	Registruoti Lietuvos valstybės istorijos archyve saugomi Lietuvos paribio vietovių ir vietovių už dabartinės Lietuvos ribų istorijos dokumentai, iš kurių galima rinkti etninius vietovardžius. Iš rankraštinių istorijos šaltinių išrašyta 4160 istorinių etninių vietovardžių. Į duomenų bazę įvesta 9040 istorinių etninių vietovardžių, jų variantų, atkurtų lietuviškų vietovardžių formų. Realizuotas ir testuotas bazės Istoriniai etniniai vietovardžiai peržvalgos modulio algoritmas Visual Basic 6 priemonėmis. Koreguotas peržvalgos modulio algoritmas po testavimo Visual Basic 6 priemonėmis.
	2004–2010 m. 
	28,3

	1.7.
	Tarmių duomenų skaitmeninimas ir paieškos sistemos kūrimas 
	R. Bacevičiūtė
	Į Access duomenų bazę įvesta 1900 įrašų. Visi įrašai transponuoti bendrine kalba. Visiškai sutvarkyta ir viešai pasiekiamoje duomenų bazėje paskelbta 9271 „Lietuvių kalbos atlaso“ kortelė. LKA kortelių duomenų bazė sujungta su elektronine Lietuvių kalbos žodyno versija. 
	2004–2010 m.
	20,0

	1.8.
	Lietuvių tarmių tekstyno kūrimas
	D. Mikulėnienė 
	Išleisti V. Kardelio „Mielagėnų apylinkių tekstai“ (su kompaktine plokštele). Atlikti baigiamieji R. Bacevičiūtės ir V. Sakalauskienės leidinio „Griškabūdžio šnektos tekstai“ (su kompaktine plokštele) darbai (6,5 a. l.). Baigti tvarkyti širvintiškių tarminiai įrašai. Surinkta daugiau kaip pusė dusetiškių tarminių įrašų.
	2005–2010 m. 
	35,1

	1.9.
	J. Aleksandravičiaus „Kretingiškių šnektos žodyno“ rengimas
	D. Mikulėnienė
	Surinkta  J. Aleksandravičiaus tekstų iki Š raidės, skaityta korektūra. 
	2005–2007 m. 
	14,7

	1.10.
	„Saugų šnektos tekstų“ rengimas
	A. Judeikienė
	Saugų šnektos tekstai surinkti ir sutranskribuoti. Parengta 10 a. l. daugiau, negu planuota. Baigiamas rašyti įvadinis straipsnis.
	2006– 2007 m. 
	14,8

	1.11.
	Knygos ir kompaktinės plokštelės „Lietuvių kalbos tarmės mokyklai. Vakarų aukštaičiai šiauliškiai“ leidyba
	D. Saukaitytė
	Knygos rankraštis atiduotas į spaustuvę. Leidinio apimtis – 256 psl., numatytas tiražas – 500 egz.
	2007 m.
	14,2

	2.
	Vilniaus universitetas

	2.1.
	Šiaurės rytų vilniškių ploto tarminės medžiagos duomenų bazės kūrimas
	V. Kardelis
	Baigta ir testuota duomenų bazės paieškos sistema pagrindiniuose laukuose. Suvienodintos ir perkeltos į duomenų bazę turimos garsinės bylos pagal optimalius garsinių bylų parametrus. Turimos garsinės bylos susietos su kasečių ir kompaktinių diskų aprašais. Į duomenų bazę įvesta 246 įrašai pateikėjų duomenų skiltyje, 150 įrašų garso įrašų skiltyje  ir 100 įrašų turinio skiltyje. 
	2006–2008  m.
	23,7

	2.2.
	Mokomosios priemonės „Rytų aukštaičiai vilniškiai: tekstai, užduotys, pratimai“, 2 d. rengimas
	V. Kardelis
	Iššifruoti 4 a. l. teksto. Įrašyta apie 60 val. skaitmeninių ir analoginių įrašų. Iššifruota 0,6 a. l. fragmentų, skirtų leksikos užduotims ir pratimams rengti. Parengta 0,2 a. l. užduočių ir pratimų. Patikrinti iššifruoti tekstai, nurodyti netikslumai, parengtos rekomendacijos.
	2006–2008 m. 
	28,8

	2.3.
	„Laukuvos ir Varnių šnektų tekstų“ mokslinis rengimas
	Z. Babickienė
	Įrašyta daugiau nei 20 val. tarmės pasakojimų ir perkelta į kompiuterio atmintį. Atrinkta ir iššifruota 4 a. l. tarmės pasakojimų. Surinkta kompiuteriu 3. a. l. tarmės tekstų. Tarminiams tekstams sukurta apie 100 mokslinių komentarų. 
	2006–2010 m. 
	23,1

	2.4.
	J. Palionio knygos „XVII a. pab.–XVIII a. pirmosios pusės Punios parapijos asmenvardžiai ir vietovardžiai“ leidyba
	B. Stundžia
	Rankraštis sumaketuotas, perskaitytos korektūros, atiduotas spaudai. Spaustuvė įsipareigojo išspausdinti iki 2008 m. vasario pabaigos.
	2007 m.
	10,0

	3.
	Vilniaus pedagoginis universitetas

	3.1.
	„Vidiškių šnektos žodyno“ rengimas
	Ž. Markevičienė
	Įrašyta 14 kasečių tarminių tekstų. Atrinkti ir iššifruoti žodynui tinkami sakiniai. Rinkti sakiniai iš publikuotų tekstų. Pildyta ir tvarkyta kartoteka. Rašytas ir kompiuteriu rinktas žodyno tekstas (6 a. l.).
	2005–2010 m. 
	24,1

	4. 
	Veisiejų regioninio parko direkcija

	4.1.
	Veisiejų krašto šnektos tyrimai
	L. Klimavičiūtė
	2007 m. gegužės 28–birželio 4 d. vykusios ekspedicijos metu fiksuota medžiaga Šlavantų seniūnijos Bajoriškės, Kanaukų, Gegutės, Šlavantų, Spartų, Aleksiejiškės, Naujasodės, Vabaliūnų, Buteliūnų, Demenišlių, Avižienių kaimuose. Iš viso apklausta 70 pateikėjų. 
	2005–2007 m. 
	1,5

	5.
	Lietuvos muzikos ir teatro akademija

	5.1.
	Leidinio „Lietuvių liaudies dainų antologija“ leidyba
	D. Urbanavičienė
	Rankraštis sumaketuotas ir parengtas spaudai. 
	2007 m. 
	7,0

	6.
	Mokslo ir enciklopedijų leidybos instututas

	6.1.
	A. Girdenio knygos „Žemaičių dzūkai: tekstai su komentarais“ rengimas spaudai
	V. Bogušienė
	Rankraštis (apie 24 a. l.) suredaguotas ir sumaketuotas.
	2007 m.
	6,0

	7. 
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybos

	7.1.
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybų veikla
	V. Ragaišienė 


	Patvirtintos 2006 m. kalbos programų veiklos ataskaitos, 2007 vykdytinų darbų sąrašas, Koordinavimo ir Ekspertų tarybų narių bei kviestinių ekspertų darbo sąnaudos, apsvarstytos institucijų paraiškos darbams remti, paskirti darbų ir paraiškų recenzentai, patvirtintos recenzijų ir ekspertizių išvados. Atlikta monografijų ekspertizė.
	2007 m.
	7,40


2 priedas. Valstybinės kalbos norminimo, vartojimo, ugdymo ir sklaidos 2006–2015 m. programa (1.9)

	Eil. Nr.
	Tema
	Vadovas
	2007 m. atlikta
	Finansuojama (metai)
	2007 m. skirta (tūkst. Lt)

	1.
	Lietuvių kalbos institutas

	1.1.
	„Lietuvių kalbos žodyno“ kartotekos sudarymas ir pildymas naujais duomenimis
	R. Petrokienė
	Surinkta 25766 vnt. šnektų leksikos duomenų. Patikrinta ir perkelta į kartoteką 25766 vnt. naujų leksikos duomenų. Suskirstyta ir sutvarkyta pagal abėcėlę 25766 vnt. duomenų.
	2006–2008 m.
	45,7

	1.2.
	J. A. Pabrėžos rankraščio „Tayslos augimyynis korely taalpynas augimys“ 1 d. kritinis mokslinis rengimas spaudai
	R. Petrokienė
	Atlikti visi planuoti temos darbai: iššifruota (atliktas perrašas) ir pakomentuota 285 psl. J. A. Pabrėžos rankraščio; perskaitytos dvi korektūros (lyginant su kopijomis ir originalu); sudarytos lotyniškų ir lenkiškų pavadinimų rodyklės; parašytas įvadinis straipsnis.
	2006–2007 m.
	25,3

	1.3.
	„Senųjų raštų indeksų“ rengimas
	O. Aleknavičienė
	Atlikta lingvistinė žodžių formų analizė ir nustatytos leksinės bei gramatinės charakteristikos: B. Vilento Enchiridionas (12 a. l.), J. Ledesmos Katekizmas (9 a. l.), R. Belarmino Katekizmas (9 a. l.). Atlikta programinė lingvistinių duomenų analizė ir programinis žodžių gramatinių charakteristikų suvedimas į duomenų bazę.
	2006–2008 m.
	24,1

	1.4.
	Aiškinamojo žodyno „Lietuviški tarptautinių terminų atitikmenys“  rengimas
	A. Auksoriūtė
	Parengta ir apsvarstyta aiškinamojo žodyno duomenų pateikimo tvarka. Parengtas terminų žodynų ir specialiųjų enciklopedijų sutrumpinimų sąrašas. Iš duomenų bazės atrinkta apie 4000 lietuviškų terminų ir jų tarptautinių sinonimų, pateikti atitikmenys anglų, rusų ir kitomis kalbomis. Parašyta 1070 terminų straipsnių su apibrėžtimis ir atitikmenimis.
	2007–2009 m.
	24,9

	1.5.
	K. Būgos etimologinio žodyno kartotekos elektroninio varianto rengimas
	Z. Šimėnaitė
	Nuskaitytos 19098 kortelės. Perrašyta kompiuteriu apie 11000 kortelių. Perskaityta apie 3400 kortelių perrašos korektūra.
	2007–2008 m.
	24,9

	1.6.
	J. Brodovskio XVIII a. pirmosios pusės rankraštinio vokiečių–lietuvių kalbų žodyno rengimas spaudai
	D. Mikulėnienė
	Parengta žodyno lietuviškų žodžių indekso sudarymo darbinė instrukcija. Suformuota indekso bazė (20000 antraštinių žodžių). Surinkta kompiuteriu planuota indekso dalis A–Ne raidės (8233 antraštiniai žodžiai, 410 p.). Atlikta indekso A–Ne raidžių patikra. Parengta publikacijos įžanginio straipsnio pirmoji redakcija (22 p.) ir santrauka.
	2007–2008 m.
	28,7

	1.7.
	Straipsnių rinkinio „Kalba ir žmonės“ rengimas
	A. Pupkis
	Parengtas 8 a. l. straipsnių rinkinys. Leidinį sudaro keturi skyriai: Aktualūs šiuolaikinės kalbotyros klausimai, Iš kalbotyros istorijos, Lietuvių kalbos istorija ir dabartis, Lituanistika ir lituanistai.
	2007 m.
	17,2

	1.8.
	P. U. Dinio straipsnių rinkinio „Baltų filologijos studijos“ rengimas
	A. Judžentis
	Parengtas straipsnių rinkinys, į kurį įtraukti 32 reikšmingiausi straipsniai. Rinkinį sudaro trys skyriai: Lietuvių kalbos istorija, Baltų tautos ir kalbos, Baltų lyginamosios kalbotyros priešaušris. 26 straipsniai išversti iš italų, vokiečių, anglų ir prancūzų kalbų. 
	2007 m.
	25,8

	1.9.
	L. Ivinskio rankraštinio lenkų–lietuvių kalbų žodyno parengimas spaudai
	O. Kažukauskaitė
	Nuskenuota 2100 žodyno puslapių.
	2007 m.
	1,2

	1.10.
	Naujųjų lietuvių kalbos svetimžodžių vartosenos tyrimas: 1998–2008 m.
	L. Vaicekauskienė
	Parengtas svetimžodžių tiriamojo aprašo variantas kompiuterinei duomenų bazei (sukaupta per 200 svetimžodžių ir apie 600 jų pavartojimo atvejų).
	2007–2010 m.
	16,1

	1.11. 
	Lituanistinių leidinių platinimas
	D. Saukaitytė
	Nupirkta 22 pavadinimų 679 leidiniai: žodynai, monografijos, studijos, senieji raštai, mokomieji leidiniai. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	7,8

	2.
	VšĮ Tautinių bendrijų namai

	2.1.
	Valstybinės kalbos mokymo kursai Vilniaus m. gyvenantiems kitakalbiams, konsultacijų teikimas aktualiais kalbos klausimais
	A. Gedaminskienė
	Organizuoti valstybinės kalbos mokymo kursai Vilniaus mieste gyvenantiems suaugusiems kitakalbiams ir teiktos konsultacijos aktualiais kalbos klausimais. Kursuose pagal programas, skirtas I ir II valstybinės kalbos kategorijoms įsigyti, mokėsi 104 kitakalbiai
	2006–2008 m.
	17,8

	3.
	Kauno technologijos universitetas

	3.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	J. Mikelionienė
	Su 84 studentų grupėmis dirbo 11 dėstytojų (1754 val.).
	2007 m.
	42,2

	3.2.
	„Aiškinamojo poligrafijos terminų žodyno“ rengimas
	 E. Kibirkštis
	Parengtos 700 terminų apibrėžtys lietuvių kalba, pateikti jų atitikmenys anglų, lietuvių, vokiečių, prancūzų ir rusų kalbomis.
	2006–2009 m.
	41,1

	3.3.
	„Aiškinamojo medienos terminų žodyno“ rengimas
	B. Papreckis
	Parengta 910 terminų, jų apibrėžčių ir atitikmenų anglų, vokiečių, prancūzų ir rusų kalbomis. 
	2006–2009 m.
	30,5

	4.
	Vilniaus universitetas

	4.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	N. Linkevičienė
	Su 64 studentų grupėmis dirbo 14 dėstytojų  (2799 val.).  
	2006–2015 m.
	100,9

	4.2.
	„Aiškinamojo lietuvių kalbotyros terminų žodyno“ (jo elektroninio varianto) rengimas
	A. Smetona
	Iš įvairių kalbotyros sričių surinkta ir aprašyta apie 1000 terminų. Tikslintos žodžių reikšmių apibrėžtys, ieškota atitikmenų kitų kalbų žodynuose. Aprašyti terminai lyginti su parengtais aprašais. 
	2006–2009 m.
	42,4

	4.3.
	„Aiškinamojo elektrotechnikos ir elektronikos gaminių terminų žodyno“ (jo elektroninio varianto) rengimas
	V. Palenskis
	Parengta 1000 terminų ir jų apibrėžčių. Pateikti atitikmenys anglų, prancūzų, vokiečių, ispanų ir rusų kalbomis. Terminai ir jų apibrėžtys pateikti vertinti kalbininkui terminologui.
	2006–2009 m.
	35,7

	4.4.
	Viešai prieinamos lietuvių žargono kompiuterinės duomenų bazės kūrimas
	E. Gudavičienė
	Bankas papildytas 5000 naujų žargono vienetų. Į duomenų banko įvesties modulį įrašyta apie 6000 atrinktų žargono leksikos vienetų. Suvienodinti daugumos įvestų žodžių ir frazeologizmų reikšmių aprašai, subendrinti tapačių leksemų laukai. 
	2006–2008 m.
	25,3

	4.5.


	Raštijos paminklo „PURPURA ISZGANIMA MUKOS JEZUSA ant Dyinu Deszimtyis Iszdalyta“ mokslinis parengimas
	A. Girdenis
	Parengtas universalus senųjų raštų grafikos ir rašybos tyrimo modelis. Tirtasis rankraštinis paminklas su komentarais (apie 5 a. l.) parengtas spaudai. 
	2006–2007
	10,6

	4.6.
	Mokomosios priemonės aukštųjų mokyklų studentams humanitarams rengimas
	Z. Babickienė
	Parašyta 7 a. l. teorinio teksto. Sukurta maždaug 1 a. l. pratimų, užduočių, tekstų.
	2007–2008 m.
	17,2

	4.7.
	„Didžiojo lietuvių–anglų kalbų politechnikos žodyno“ rengimas
	V. Žalkauskas
	Ištirti lietuvių–anglų kalbų terminų duomenų bazės parengimo variantai, jų galimybės, parengta ir išbandyta duomenų bazė. Parengtos atskiros terminų reikšmių, poreikšmių ir sinonimų lentelės. Iš viso sutvarkyta 25000 terminų.
	2007–2009 m.
	34,3

	4.8.
	Vadovėlio „Leksikologija“ rengimas
	E. Jakaitienė
	Parašyta daugiau kaip 8 a. l. vadovėlio teksto. Parašytos 6 vadovėlio dalys: Įvadinė dalis, Leksinė semantika: ką ir kaip reiškia žodžiai, Etimologija ir žodžių daryba: iš kur randasi žodžiai, Socialinis leksikos aspektas: kas, kada, kur ir kaip vartoja žodžius, Terminologija, Leksikografija.
	2007–2008 m.
	6,6

	4.9.
	XVIII amžiaus katalikiško katekizmo „Pamokslas krikščioniškas“ (1725) mokslinio leidimo rengimas
	B. Kabašinskaitė
	1725 m. egzempliorius (62 p.) lygintas su kitais katekizmo leidimais (1743, 54 p., 1760, 48 p.). Remiantis 7303 žodžių formomis, tarp jų ir pasikartojančiomis, sudarytas „Pamokslo krikščioniško“ žodžių indeksas. 1725 m. egzempliorius lygintas su Daukšos katekizmu (1595).
	2006–2008 m.
	7,5

	4.10.
	Aukštųjų lituanistinių studijų vadovo „Lietuvių bendrinės kalbos akcentologija“ mokslinės dalies rengimas
	B. Stundžia
	Sukurta aukštųjų studijų vadovo koncepcija, daugiausia remiantis morfologinės ir leksinės akcentologijos teorijomis ir naujausiais prozodinės fonologijos tyrinėjimais. Remiantis sukurta koncepcija nuosekliai aprašyta visa bendrinės kalbos kirčiavimo sistema (atnaujintas ir aukštosioms studijoms pritaikytas kirčiavimo sistemos aprašas). Iš viso parašyta apie 10 a. l. teksto.
	2007 m.
	10,6

	4.11.
	„Aiškinamojo keliakalbio teisės terminų žodyno“ rengimas
	H. Šinkūnas
	Parengtas aiškintinų ir aprašytinų terminų sąrašas (3000 terminų straipsnių). Aprašyta 1000 lietuviškų terminų straipsnių. 
	2007–2011 m.
	36,0

	4.12.
	„Specializuoto lietuvių–lenkų kalbų žodyno“ rengimas
	B. Piasecka
	Vykdomi parengiamieji projekto darbai. Parengta A–J raidžių bazė (10,5 a. l.), vykdomi A–H raidžių vertimo darbai, redaguotos išverstos A–Č raidės (11,5 a. l.).
	2007–2009 m.
	33,2

	4.13.
	J. Pikčilingio „Darbų rinktinės“ rengimas
	A. Pečeliūnaitė
	Susipažinta su J. Pikčilingio skelbtų straipsnių šaltiniais 1953– 1992 m. Peržiūrėtos 1994–1990 m. literatūros rodyklės „Lietuvių kalbotyra“. Surinkti reikiami žurnalai, padarytos straipsnių kopijos. Nuskenuotas ir iššifruotas tekstų atpažinimo programa 91 spaudoje skelbtas straipsnis. Atlikta pirminė straipsnių korektūra. Parašyti darbų rinktinės įvadinio straipsnio apmatai (8 p.). Susipažinta su J. Pikčilingio draugijos skelbta biografine J. Pikčilingio medžiaga.
	2007–2008 m.
	19,0

	4.14.
	 Lietuvos piliečių vardų mokslinė analizė ir vardų normų rekomendacijų rengimas 
	D. Sinkevičiūtė
	Išrūšiuoti Lietuvos piliečių (asmenų nuo 16 m.) vardai, iš jų atrinkti baltiškos kilmės dvikamieniai asmenvardžiai ir pradėti analizuoti morfologiškai ir akcentologiškai, pateiktos jų vartojimo rekomendacijos, sutvarkyta ir parengta dėti į duomenų bazę 1200 baltiškos kilmės dvikamienių vardų.
	2007–2011 m.
	6,3

	4.15.
	F. V. Hako „Vocabvlarivm litthvanico-germanicvm et germanio-litthvanicvm... Nebst einem Anhang einer kurtzgefaßten Litthauischen Grammatic (1730)“ mokslinio leidimo rengimas
	B. Stundžia
	Išanalizuota literatūra apie F. V. Hako asmenybę, žodyno ir gramatikos istorines pasirodymo aplinkybes, paskirtį, struktūrą, sąsają su kitomis lietuvių kalbos gramatikomis ir žodynais. Surinkta F. V. Hako žodyno lietuvių–vokiečių kalbų dalies 100 psl. Aptarta būsimo kritinio leidimo struktūra, išnagrinėti tyrimo metodai. Aprašyta F. V. Hako gramatikos struktūra (0,5 a. l.). Pradėtas rašyti įvadinis kritinio leidimo straipsnis (0,5 a. l.).
	2007–2009
	7,1

	5.
	Vilniaus Gedimino technikos universitetas

	5.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	A. Kaulakienė
	Su 1161 magistrantu dirbo 10 dėstytojų (1616,5 val.).
	2006–2015 m.
	51,1

	6.
	Vilniaus pedagoginis universitetas

	6.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	V. Valskys


	Su 90 studentų grupių dirbo 12 dėstytojų (5760 val.).
	2006–2015 m.
	102,2

	6.2.
	Mokomųjų seminarų bendrojo lavinimo mokyklų mokytojams ir mokiniams organizavimas
	G. Akelaitienė
	Suorganizuoti 3 seminarai (Anykščių rajono lituanistams, Ukmergės rajono lituanistams ir Druskininkų lituanistams) ir renginys „Kazimiero Kuzavinio asmenybė ir veikla (K. Kuzavinio 80-osioms gimimo metinėms paminėti)“.
	2007 m.
	6,5

	7.
	Generolo Jono Žemaičio Lietuvos karo akademija

	7.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	A. Žilinskas
	Su 6 studentų grupėmis dirbo 2 dėstytojai (300 val.).
	2006–2015 m.
	13,1

	8.
	Mykolo Romerio universitetas

	8.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	V. Žilinskienė
	Su 58 studentų grupėmis dirbo 5 dėstytojai (4388 val.). 
	2006–2015 m.
	38,0

	9.
	Lietuvos muzikos ir teatro akademija

	9.1.
	Kalbos kultūros dėstymas
	L. Kižla
	Su 12 studentų grupių dirbo 2 dėstytojai (360 val.).
	2006–2015 m.
	11,8

	10.
	Vilniaus dailės akademija

	10.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas
	A. Butrimas
	Su 13 studentų grupių dirbo 4 dėstytojai (514 val.).
	2007 m.
	16,4

	11.
	Lietuvos žemės ūkio universitetas

	11.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	G. Klimovienė
	Su 31 studentų grupe dirbo 2 dėstytojai (999 val.).
	2007 m.
	28,4

	12.
	Kauno medicinos universitetas

	12.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas
	R. Brunevičiūtė
	Su 36 studentų grupėmis dirbo 4 dėstytojai (1380 val.).
	2006–2015 m.
	35,4

	13.
	Lietuvos veterinarijos akademija

	13.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	V. Janušaitienė
	Su 18 studentų grupių dirbo 1 dėstytojas (682 val.).
	2007–2015 m.
	10,9

	13.2.
	„Aiškinamojo veterinarijos terminų žodyno“ rengimas
	 L. Daugnora
	Surinkta literatūra, sukurta kompiuterinė žodyno rengimo programa. Parengta 1060 terminų straipsnių (anatomijos ir histologijos, patologinės anatomijos,  fiziologijos, chirurgijos, oftalmologijos, užkrečiamųjų ligų diagnostikos ir kt.). Surinkti lotyniški ir angliški terminų atitikmenys.
	2007–2010 m.
	46,6

	14.
	Lietuvos kūno kultūros akademija

	14.1.
	Specialybės kalbos dėstymas
	D. Dapkūnaitė
	Su 23 studentų pogrupiais dirbo 1 dėstytojas (792 val.).
	2007 m.
	18,3

	15.
	Šiaulių universitetas

	15.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas
	O. L. Gudzinevičiūtė
	Su 21 studentų grupe dirbo 10 dėstytojų (973 val.). Kviestiniams lektoriams dėstyti kalbos tvarkytojų specializacijos dalykai (178 val.). Tikrintas universiteto dėstytojų nelituanistų kalbos taisyklingumas (157 val.).
	2006–2015 m.
	47,2

	15.2.
	J. Morkūno „Postilės“ rengimas
	B. Maskuliūnas
	Pirmasis programos etapas skirtas būsimos leidinio faksimilės šaltinio parinkimui. Organizuota komandiruotė į Gothos mokslinę biblioteką, kur išsamiai susipažinta su saugomu Morkūno Postilės egzemplioriumi, įvertinta jo būklė, aiškintasi dėl Postilės skenavimo galimybių ir sąlygų.
	2007–2011 m.
	6,0

	16.
	Klaipėdos universitetas

	16.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas
	A. Drukteinis
	Su 34 studentų grupėmis dirbo 6 dėstytojai (1322 val.).
	2006–2015 m.
	41,9

	17.
	Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas

	17.1.
	Elektroninio Lietuvių literatūros ir tautosakos institute sukauptų lietuvių patarlių tipų katalogo rengimas
	D. Vaitkevičienė
	Dalykiniu aspektu suredaguota 18281 elektroninio lietuvių patarlių tipų katalogo antraštė. Jungiant, skaidant ar siejant tipus atliktos apie 16049 sisteminės sąsajos. Su atraminiais žodžiais susieta  12412 naujai surinktų tipų antraščių, įvesta 1000 patarlių atitikmenų latvių, anglų, vokiečių, lenkų, lotynų ir kt. kalbomis. Peržiūrėta apie 25000 tipų antraščių sąsajų su iki 2006 m. įvestais iliustraciniais pavyzdžiais. Naujai įvestos 5728 patarlės iš Lietuvių literatūros ir tautosakos instituto patarlių ir priežodžių kartotekos. Testuota ir koreguota Elektroninio lietuvių patarlių tipų katalogo struktūra.
	2006–2007 m.
	17,1

	17.2.
	Elektroninės Lietuvių literatūros ir tautosakos institute sukauptų lietuvių mįslių duomenų bazės kūrimas
	A. Kensminienė
	Tobulinta mįslių duomenų bazė. Atrinkta ir suklasifikuota 16000 mįslių, į bazę įvesta 11200 objektų mįslių. Patikrinti į bazę įvestų mįslių duomenys. Atlikta tipologinė klasifikacija.
	2006–2011 m.
	23,7

	17.3.
	A. Baranausko akademinių raštų t. 5 1 knygos rengimas spaudai
	M. Vaicekauskas
	Parengta ir suredaguota apie 43 a. l. rankraščio teksto. Rašyti rankraščio rengimo komentarai (0,3 a. l.). Tikrinta rengiamo rankraščio teksto korektūra.
	2006–2008 m.
	23,6

	17.4.
	M. L. Rėzos „Raštų“ mokslinis rengimas
	S. Narbutas
	Lietuvos ir užsienio bibliotekose surasti visi teologinio turinio M. L. Rėzos veikalai, padarytos jų kopijos, į lietuvių kalbą išversta „Lietuviškos biblijos istorija“ (1816) ir „Filologinės kritiškos pastabos apie lietuvišką Bibliją“ (d. 1–2, 1816–1824).
	2006–2008 m.
	11,7

	17.5.
	J. Radvano „Raštų“ mokslinis rengimas
	S. Narbutas
	Parengtas J. Radvano „Radviliados“ vertimo į lietuvių kalbą tekstas, gautos kitų J. Radvano kūrinių kopijos iš užsienio bibliotekų. Gauti kūriniai išversti į lietuvių kalbą.
	2006–2008 m.
	13,2

	17.6.
	„XV–XVIII amžiaus Lietuvos lotyniškos knygos: katalogas ir tyrimas“ rengimas
	S. Narbutas
	Parengta 156 XVII–XVIII a. Lietuvos lotyniškų knygų aprašų (XVII a. – 13, XVIII a. – 143). 
	2007–2009 m.
	5,1

	17.7.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	G. Vaškelis
	Nupirktas 8 pavadinimų 241 leidinys: monografijos, senieji raštai, mokslo žurnalai. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, savivaldybių ir apskričių bibliotekoms.
	2007 m.
	3,3

	18.
	Geologijos ir geografijos institutas

	18.1.
	„Lietuvos medingųjų augalų žodyno“ rengimas
	D. Kisielienė
	Sudarytas augalų vardų katalogas (756 vnt.). Atrinkti terminai susisteminti. Pateikti atitikmenys lotynų, anglų, vokiečių, lenkų, rusų kalbomis. Sudarytos augalų vardų rodyklės lotynų, anglų, vokiečių, lenkų ir rusų kalbomis (5636 vnt.). Sudaryta augalų autorių vardų rodyklė. Sukirčiuota apie 1000 lietuviškų terminų. Peržiūrėta straipsnių korektūra. 
	2007 m.
	16,3

	19.
	Botanikos institutas

	19.1.
	„Aiškinamojo botanikos (augalų ekologijos ir geografijos) terminų žodyno“ (elektroninio varianto) rengimas
	Z. Gudžinskas
	Parašyta 1120 terminų straipsnių. Terminynas papildytas maždaug 230 lietuviškų terminų ir į jį įtraukta apie 110 angliškų terminų, dar neturinčių lietuviškų atitikmenų. Sukauptas terminynas apima beveik 6000 botanikos (augalų sistematikos, ekologijos ir geografijos) terminų.
	2006–2010 m.
	49,2

	20.
	Lietuvos mokslų akademijos biblioteka

	20.1.
	Bibliografinės rodyklės „Lietuvių kalbotyra, 2001–2005“ sudarymas ir parengimas spaudai
	J. Marcinkevičius
	Išrašytos 928 signalinės kortelės. Patikrinta de visu 2401 įrašas. Peržiūrėti 807 periodiniai leidiniai. Susisteminti 3048 įrašai. Į Aleph duomenų bazę įvesti 1728 įrašai. 
	2006–2009 m.
	16,8

	21.
	Matematikos ir informatikos institutas

	21.1.
	LR terminų banko pildymo darbai Kalbos komisijos teikiamais elektroniniais terminų rinkiniais ir terminų žodynų duomenimis
	S. Meškauskienė
	Kompiuterių programomis ir rankiniu būdu sustruktūrinti 8 terminų žodynų („Aiškinamojo geležinkelių transporto terminų žodyno“, „Aiškinamojo įmonės vadybos terminų žodyno“, „Apsaugos nuo naikinimo priemonių enciklopedinio žodyno“, „Artilerijos enciklopedinio žodyno“, „Dekoratyvinių augalų vardyno“, „Enciklopedinio edukologijos žodyno“, „Žinduolių pavadinimų žodyno“, „Žuvų pavadinimų žodyno“) elektroniniai duomenys. Atlikta sustruktūrintų terminų žodynų duomenų korektūra. Perkelta į LR terminų banko tarpinę duomenų bazę 40 tūkst. terminų straipsnių.
	2006–2008 m.
	52,5

	22. 
	UAB „Šviesa“

	22.1.
	Elektroninės mokomosios priemonės „Praktinio kirčiavimo treniruoklis“ rengimas
	M. Motiejaitis
	Parengtas el. mokomosios priemonės projektas. Sudarytas dažniausiai vartojamų žodžių formų sąrašas. Bendra žodžių formų sąrašo apimtis – 15 000 įrašų. Parengtas kirčiavimo taisyklių sąvadas ir dažniausiai vartojamų žodžių formų duomenų bazė. Atlikti el. mokomosios priemonės programavimo darbai. 
	2007–2008 m.
	23,9

	23.
	Viliaus Gužauskio firma „Homo liber“

	23.1.
	„Maitinimo įmonių terminų aiškinamojo lietuvių–anglų kalbų žodyno“ rengimas
	V. Gužauskis
	Surinkta per 1500 terminų. Lietuviškiems terminams parinkti atitikmenys anglų kalba (1500 vnt.). Sukirčiuota 500 vnt. antraštinių terminų. Su kalbininku terminologu aptarti terminų pateikimo principai.
	2007–2010 m.
	40,2

	24.
	K. Mickevičiaus leidykla „Briedis“

	24.1.
	Pratimų rinkinio „Ekonomikos ir verslo specialybės kalbos pratybos“ rengimas
	V. Kavaliauskas
	Rinkinys parengtas
	2006–2007 m.
	17,2

	24.2.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	K. Mickevičius
	Nupirktas 41 V. Kavaliausko ir Ž. Markevičienės parengtas žemėlapis „Lietuvių kalbos tarmės“. Žemėlapiai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	2,2

	25.
	Mokslo ir enciklopedijų leidybos institutas

	25.1.
	Žodyno „Pasaulio vietovardžiai. Afrika. Antarktida. Australija. Okeanija“ rengimas
	R. Trakymienė
	Sudarytas žodyne aprašytinų vietovardžių sąrašas (31085 vnt.). Rašytas žodyno tekstas: aprašyti 14354 vietovardžiai.
	2007–2008 m.
	77,3

	25.2.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	R. Kareckas
	Nupirkta 63 pavadinimų 2466 leidiniai: žodynai, monografijos, studijos, senieji raštai, mokomieji leidiniai. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms. 
	2007 m.
	68,2

	25.3.
	„Gimtosios kalbos“ žurnalo teminių puslapių „Valstybinės kalbos norminimas ir priežiūra“ rengimas, leidyba ir platinimas
	R. Urnėžiūtė
	Išspausdinti 25 straipsniai, 55 „Klausimų kraitelės“ atsakymai (28 parengti pagal VLKK konsultacijų banko įrašus), 8 recenzijos, 3 VLKK nutarimai, 2 rekomendacijos, 2 VLKK rekomendacijų komentarai, 3 „Aktualijų“ skyrelio rašiniai. 
	2007 m.
	*

	26.
	Socialinių tyrimų institutas

	26.1.
	Sociologinis tyrimas „Kalba darbe“
	A. Matulionis
	Taikant anketinę apklausą atliktas tyrimas: apklausta 250 įmonių 750 darbuotojų ir 250 įmonių vadovų kaip ekspertų. Tyrimo metu nustatytos pagrindinės kalbų vartojimo Lietuvos verslo aplinkoje tendencijos, išaiškintos verslo vadovų ir darbuotojų kalbinės nuostatos dėl lietuvių kalbos vartojimo darbo santykių srityje. 
	2006–2007 m.
	47,0

	27.
	VšĮ Socialiniai ir kultūros projektai

	27.1.
	Šviečiamosios ir mokomosios televizijos laidos  „Žodis – ne žvirblis“ rengimas
	A. Kumpytė-Janušonienė
	Sukurtos ir per LNK parodytos 52 originalios kalbos laidos „Žodis – ne žvirblis“.
	2007 m.
	24,5

	28.
	V. Ivanausko IF „Vydas“

	28.1.
	Šviečiamosios ir mokomosios radijo laidos „Kalbos pamokėlės“ rengimas
	A. Ivanauskienė
	Sukurta ir per radiją A2 transliuota 30 šviečiamųjų ir mokomųjų radijo laidų „Kalbos pamokėlės – 2007“. 
	2007 m.
	16,3

	29. 
	VšĮ Lietuvos nacionalinis radijas ir televizija

	29.1.
	Šviečiamosios ir mokomosios  radijo laidos „Taisyk žodžiui kelią“ rengimas
	O. Rastenytė
	Parengta ir per LR transliuota 51 kalbos valandėlė „Taisyk žodžiui kelią“. 
	2007 m.
	6,2

	29.2.
	Televizijos laidos „Žodžių kišenė“ rengimas
	L. Smolskienė
	Sukurtos ir per LTV2 kanalą parodytos 37 laidos „Žodžių kišenė“.
	2006–2007 m.
	44,0

	29.3.
	Šviečiamosios ir mokomosios televizijos laidos „(K)laidelė“ rengimas
	L. Smolskienė
	Sukurtos ir per LTV parodytos 52 „(K)laidelės“ laidos. 
	2007 m.
	15,6

	30.
	UAB „Sugardas“

	30.1.
	Laikraštyje „V každyj dom“ skelbiamų lituanistinių puslapių leidyba 
	L. Martynova
	Parengta 10 laikraščio puslapių (paskelbta 30 kalbos pamokėlių ir kita medžiaga, susijusi su taisyklingu valstybinės kalbos vartojimu).
	2007 m.
	8,9

	31.
	Valiulio leidykla „Enciklopedija“

	31.1. 
	Lituanistinių leidinių platinimas
	R. Valiulis
	Nupirkta 61 A. Pakerio knyga „Lietuvių bendrinės kalbos fonetika“ (2003 m.). Knygos perduotos aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	1,4

	32.
	AB „Mintis“

	32.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	L. Armonas
	Nupirktos 29 V. Knabikaitės knygos „Lingvistinės lietuvių stilistikos raida“ (2006 m.). Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	0,5

	33.
	UAB „Baltų lankų“ leidyba

	33.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	R. Meiduvienė
	Nupirktos 69  M. Norkaitienės ir kt. knygos „Mokomasis lietuvių kalbos žodynas“ (2000  m.) ir 71 M. Ramonienės ir kt. knyga „Praktinė lietuvių kalbos gramatika“ (2003 m.). Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	3,0

	34.
	BĮ UAB TEV

	34.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	E. Žalys
	Nupirkti 99 V. Dagienės ir kt. „Enciklopediniai kompiuterijos žodynai“ (2005 m.). Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	1,2

	35.
	Vytauto Didžiojo universitetas

	35.1.
	Kalbos kultūros ir specialybės kalbos dėstymas
	doc. dr. 

A. Kazlauskienė
	Su 8 studentų grupėmis dirbo 3 dėstytojai (560 val.).
	2007–2015 m.
	16,0

	36.
	UAB leidykla „Gimtasis žodis“

	36.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	A. Paulauskas
	Nupirktos 107 A. Peluritytės knygos „Senieji mitai, naujieji pasakojimai“ ir 191 L. Jovaišos „Enciklopedinis edukologijos žodynas“. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.


	3,2



	36.2.
	Žurnalo „Gimtasis žodis“ teminių puslapių

„Valstybinės kalbos kaitos tendencijos ir normos“ rengimas, leidyba ir platinimas
	D. Mickevičienė
	Parengti 72 teminiai puslapiai, skirti aktualiai informacijai apie bendrinės lietuvių kalbos pokyčius skleisti, probleminiams kalbos ugdymo aspektams aptarti, supažindinti su kintančiais kalbos mokymo metodais ir didaktinėmis nuostatomis, kompiuterinės kalbos norminimo dalykais, kalbinių mokinių kompetencijų ugdymu.
	2007 m.
	*

	36.3.
	Žurnalo „Žvirblių takas“ teminių puslapių „Ikimokyklinio, priešmokyklinio ir pradinio ugdymo pedagogų bei jų ugdytinių kalba“ rengimas, leidyba ir platinimas.
	Z. Lapinskas
	Parengti 52 teminiai puslapiai, skirti kalbinio ugdymo problemoms spręsti, supažindinti mokytojus su naujausiomis kompiuterinėmis mokomosiomis programomis ir ugdymo strategijomis, taip pat su naujomis technikomis, aktyvaus mokymo, problemų sprendimo metodais, paskatinti pedagogus naudotis lietuviškomis kompiuterinėmis programomis ir t. t.
	2007 m.
	*

	37.
	UAB „Mūsų knyga“

	37.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	E. Kaziliūnas
	Nupirkta 8 pavadinimų 110 leidinių: VšĮ VU leidyklos išleistų žodynų, monografijų, mokslinių žurnalų. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	1,8

	38.
	UAB „Presvika“

	38.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	V. Bilaišytė
	Nupirkta  10 A. Vidugirio knygų „Zietelos lietuvių šnekta“, 40 L. Bučienės knygelių „Lietuvių kalbos skyrybos pratimai“, I d., 88 „Mokykliniai teminiai rusų–lietuvių kalbų žodynėliai“. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	1,7

	39.
	UAB „Apostrofa“

	39.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	G. Kadžiulytė
	Nupirktos 66 J. Pribušauskaitės ir kt. knygos „Kalbos testų ir jų užduočių rengimo gairės“. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	1,2

	40.
	VšĮ Šiaulių universiteto leidykla

	40.1.
	Lituanistinių leidinių platinimas
	A. Tubutis
	Nupirkta 9 pavadinimų lituanistinių leidinių: monografijų, senųjų raštų, mokomųjų knygų. Leidiniai perduoti aukštosioms universitetinėms mokykloms, valstybinėms kolegijoms, valstybinės reikšmės, apskričių ir savivaldybių bibliotekoms.
	2007 m.
	15,0

	41.
	Kalbos programų koordinavimo ir ekspertų tarybos

	41.1.
	Kalbos programų ekspertų ir koordinavimo tarybų veikla
	V. Ragaišienė

A. Pangonytė

A. Ivanauskienė

A. Dvylytė


	Paskirstytos 2007 m. kalbos programų lėšos institucijoms, atliekančioms darbus pagal sutartis, patvirtintos Koordinavimo ir Ekspertų tarybų narių bei kviestinių ekspertų darbo sąnaudos, apsvarstytos ir patvirtintos kalbos programų darbus vykdančių institucijų ketvirčių ataskaitos, apsvarstytos institucijų paraiškos darbams remti, patvirtintas 2008 m. kalbos programų biudžeto projektas, paskirti darbų ir paraiškų recenzentai, patvirtintos recenzijų ir ekspertizių išvados ir kt.

Ekspertų tarybos pakomisėse svarstyti Didžiųjų kalbos klaidų sąrašo principai, Lietuvių kultūrai reikšmingų publikuotinų raštijos paminklų sąrašas, kirčiavimo gretybės, bendrojo lavinimo dalykų vadovėliai, terminų žodynai ir standartai, įvairių sričių terminų straipsnių rinkiniai Lietuvos Respublikos terminų bankui, svetimžodžių ir jų lietuviškų atitikmenų sąrašai ir kt. (žr. 2 priedą).

Atlikta bendrojo lavinimo dalykų vadovėlių, monografijų ir kt. leidinių kalbinė ekspertizė, terminų žodynų, standartų ir terminų straipsnių kalbinė ir dalykinė ekspertizė (žr. 1 priedą).
	2007 m.
	156,2


*Lėšos vykdytojams pervestos 2006 m. pabaigoje.

3 priedas. Recenzuoti leidiniai 

	Eil. Nr.
	Autoriai
	Pavadinimas
	Ekspertai

	1.
	Terminų žodynai ir standartai

	1.1.
	
	„Reklamos terminų žodynas“
	A. Rimkutė

	1.2.
	A. Grigas ir kt.
	Enciklopedinis žinynas „Lietuvos piktžolės“
	Z. Gudžinskas

	1.3.
	A. Paulauskas ir kt.
	„Ekologijos terminų aiškinamasis žodynas“
	Z. Gudžinskas, J. R. Naujalis, A. Rimkutė

	1.4.
	A. Jankauskas ir kt.
	„Politikos mokslų enciklopedinis žodynas“
	E. Jakaitienė, J. Klimavičius, D. Nenartavičiūtė, 

V. Pruskus 

	1.5.
	E. Kisinas
	„Mažasis anglų–lietuvių kalbų karybos žodynas“
	J. Klimavičius, A. Noreikaitė

	1.6.
	E. Matkevičius ir kt.
	„Aiškinamasis elektrosaugos terminų žodynas“
	D. Nenartavičiūtė

	1.7.
	V. Mildažienė ir kt.
	„Aiškinamasis biochemijos terminų žodynas“
	V. Časaitė

	1.8.
	J. Gustaitė ir kt.
	„Muzikos žodynas“
	V. Barkauskas

	1.9.
	V. Dagienė ir kt.
	„Enciklopedinis kompiuterijos žodynas“
	A. Kaulakienė

	1.10.
	A. Sliesaravičius ir kt.
	„Žemės ūkio augalų selekcijos ir sėklininkystės terminų žodynas“
	Z. Gudžinskas

	1.11.
	Sud. Z. Gudžinskas
	Dekoratyvinių augalų pavadinimų  (A–M raidžių) sąrašas
	S. Keinys, S. Labanauskienė, Ž. Lazdauskaitė

	1.12.
	
	Lietuvos standartas „Traukos spintos“. 1 dalis (LST EW 14175–1)
	A. Mitkevičienė

	1.13.
	
	Lietuvos standartas „Miltelinės dengimo medžiagos“. 

14 dalis. Terminija (ISO 8130–14:2004)
	R. Stunžinas

	1.14.
	
	Lietuvos standartas „Dažai ir lakai. Terminai ir apibrėžtys“ 

(EN ISO 4618:2006)
	A. Rimkutė

	2.
	Tarmių tekstai, žodynai ir kt. leidiniai

	2.1.
	A. Girdenis
	„Žemaičių dzūkai“
	D. Mikulėnienė, A. Rosinas

	2.3.
	N. Tuomienė
	„Ramaškonių šnektos tekstai“
	V. Kardelis, Ž. Markevičienė 

	2.4.
	A. Rimševičienė
	„Kaltanėnų parapijos vakarinių apylinkių šnektos žodynas“
	E. Jakaitienė, V. Kardelis

	2.5.
	R. Kazlauskaitė ir kt.
	„Vakarų aukštaičiai šiauliškiai“
	V. Kardelis, Ž. Markevičienė 

	3.
	Bendrojo lavinimo dalykų vadovėliai

	3.1.
	K. Urba
	Vadovėlis 10 klasei „Literatūros šaltiniai“, 1, 2 knygos
	G. Černiauskaitė, A. Leskauskaitė, A. Mitkevičienė

	3.2.
	S. Sokolovas ir kt.
	Vadovėlis 11–12 klasei „Matematika“
	R. Stunžinas

	3.3.
	V. Rupainienė ir kt.
	Vadovėlis „Super English 2“
	A. Leskauskaitė

	3.4.
	J. Baranova ir kt.
	Vadovėlis 10–11 klasei „Filosofinė etika: aš ir tu“
	G. Černiauskaitė, A. Rimkutė

	3.5.
	J. Baranova ir kt.
	Vadovėlis 12 klasei „Filosofija: žmogus“
	G. Černiauskaitė, A. Rimkutė

	3.6.
	J. Dilytė
	Vadovėlis 2 klasei „Dailė“
	D. Nenartavičiūtė

	3.7.
	R. Genienė irk t.
	Vadovėlis „Mėsos gaminių technologija“
	A. Leskauskaitė, P. Zemlevičiūtė

	3.8.
	V. Zeliankienė
	Etikos vadovėlis 2 klasei „Aš ir kitas“
	A. Leskauskaitė

	3.9.
	V. Jonynienė
	Vadovėlis 4 klasei „Vienas pasaulis“, 1, 2 dalys
	N. Linkevičienė, D. Nenartavičiūtė

	3.10.
	J. Brazauskienė ir kt.
	Rusų kalbos vadovėlis „В добрый путь“ (ketvirtieji mokymo metai)
	G. Černiauskaitė

	3.11.
	L. Rohrmann ir kt.
	Vokiečių kalbos vadovėlis „Prima“ (pirmieji mokymo metai)
	G. Černiauskaitė

	3.12.
	R. Stoškienė ir kt.
	Anglų kalbos vadovėlis „Golden Key 1, 2, 3. 

Pupil’s Book“, 1, 2, 3 knygos (pirmieji mokymo metai)
	G. Černiauskaitė, A. Leskauskaitė

	3.13.
	V. Salienė ir kt.
	Vadovėlis 9 klasei „Lietuvių kalba“
	V. Kavaliauskas, N. Linkevičienė, R. Vladarskienė

	3.14.
	L. Duoblienė ir kt.
	Vadovėlis 8 klasei „Etika: informacijos pasaulyje“
	D. Nenartavičiūtė

	3.15.
	J. Banytė ir kt.
	Lietuvių kalbos vadovėlis 2 klasei „Pupa“, 1, 2, 3 knygos
	L. Kačiušienė

	3.16.
	T. Kuzmina ir kt.
	Vadovėlis 11–12 klasei „Įvadas į fotografijos meną“
	G. Černiauskaitė, A. Mitkevičienė

	3.17.
	I. Staknienė ir kt.
	Vadovėlis 3 klasei „Dailė ir technologijos“  
	D. Nenartavičiūtė

	3.18.
	E. Velička
	Vadovėlis 1 klasei „Mano muzika“
	D. Nenartavičiūtė

	3.19.
	R. Dirginčienė ir kt.
	Vadovėlis 5 klasei „Etika“
	G. Černiauskaitė

	3.20.
	K. Grinkevičius ir kt.
	Vadovėlis 7 klasei „Biologija“, 1, 2 knygos
	A. Leskauskaitė, A. Rimkutė

	3.21.
	Autorių kolektyvas
	Vadovėlis 7 klasei „Matematika tau“, 1, 2 dalys 
	S. Labanauskienė, V. Salienė

	3.22.
	T. Balvočienė ir kt.
	Vadovėlis 7–8 klasei „Informacinės technologijos. 

Projektų knyga“ 
	G. Černiauskaitė, R. Stunžinas

	3.23.
	R. Mikučionytė ir kt.
	Vadovėlis  4 klasei „Dailė“
	D. Nenartavičiūtė

	3.24.
	E. Marcelionienė
	Vadovėlis 1 klasei „Šaltinėlis. Elementorius“, 1, 2, 3 knygos
	L. Kačiušienė, D. Nenartavičiūtė

	3.25.
	C. Freytag ir kt.
	Vadovėlis 7 klasei „Matematika kiekvienam“,  1 knyga
	D. Nenartavičiūtė, A. Rimkutė

	3.26.
	V. Janušauskienė ir kt.
	Vadovėlis 5 klasei „Lingo lego laduto“, 1, 2 knygos
	N. Linkevičienė, D. Nenartavičiūtė

	3.27.
	R. Morozovienė ir kt.
	Vadovėlis 11 klasei „Pasaulio ir Lietuvos istorija nuo 

seniausių laikų iki XVIII amžiaus“, 1, 2 knygos
	G. Černiauskaitė, V. Salienė, R. Stunžinas

	3.28.
	R. Makarskaitė-Petkevičienė ir kt.
	Vadovėlis „Raktas, atrakinantis visas Pasaulio pažinimo 

karalystės duris“, 1, 2 dalys
	A. Leskauskaitė

	3.29.
	E. Valančienė ir kt. 
	Geografijos vadovėlis 9 klasei „Lietuva. Europa. Pasaulis“ 
	N. Linkevičienė, A. Rimkutė

	3.30.
	J. Litvinaitė
	Istorijos vadovėlis 5 klasei „Palikimas“
	A. Mitkevičienė, R. Vladarskienė

	3.31.
	E. Motiejūnienė ir kt.
	Gamtos mokslų vadovėlis 5 klasei  „Mokslininkų

pėdomis“, 1, 2 knygos
	J. Girčienė, A. Leskauskaitė, A. Rimkutė, 

D. Šilobritaitė

	3.32.
	D. Česnavičius ir kt.
	Vadovėlis 11–12 klasei „Geografija“, 1, 2 knygos
	V. Kavaliauskas, A. Leskauskaitė, D. Nenartavičiūtė

	3.33.
	E. Marcelionienė ir kt.
	Vadovėlis 4 klasei „Šaltinis“, 1, 2, 3, 4 knygos
	L. Kačiušienė

	3.34.
	V. Brazdeikis ir kt.
	Vadovėlis 7–8 klasei „Informacinės technologijos“ 
	S. Labanauskienė, V. Salienė

	3.35.
	K. Urba
	Vadovėlis 8 klasei „Knygų dienos“, 1, 2, 3 knygos
	L. Kačiušienė, D. Nenartavičiūtė

	3.36.
	V. Marcišauskaitė ir kt.
	Lietuvių kalbos vadovėlis 5 klasei  „Žaidžiu žodžiu“, 2 knyga
	N. Linkevičienė

	3.37.
	A. Žandaris ir kt.
	Informacinių technologijų vadovėlis 7–8 klasei „Kodėlčius“
	G. Černiauskaitė, S. Labanauskienė, V. Salienė

	3.38.
	E. Minkuvienė ir kt.
	Pasaulio pažinimo vadovėlis 1 klasei „Gilė“, 1, 2 knygos
	A. Leskauskaitė

	3.39.
	M. Ramonienė ir kt.
	Lietuvių kalbos vadovėlis 11–12 klasei „Žmogus ir kalba“
	G. Černiauskaitė, J. Girčienė, A. Leskauskaitė, 

N. Linkevičienė, D. Nenartavičiūtė, R. Urnėžiūtė, 

R. Vladarskienė

	3.40.
	M. Ader ir kt.
	Vadovėlis 10 klasei „Geografija“, 1, 2 knygos
	L. Kačiušienė, V. Kavaliauskas, A. Leskauskaitė, 

V. Salienė, R. Stunžinas, D. Šilobritaitė

	3.41.
	C. Freytag ir kt.
	Vadovėlis 7 klasei „Matematika kiekvienam“, 1, 2 

knygos
	G. Černiauskaitė, D. Nenartavičiūtė, A. Rimkutė

	3.42.
	G. Williams
	Vadovėlis 9–10 klasei „Biologija tau“, 1, 2 knygos
	G. Černiauskaitė

	3.43.
	D. Smičienė
	Vadovėlis „Maisto prekės“
	L. Kačiušienė, D. Nenartavičiūtė

	3.44.
	B. Makauskas
	Vadovėlis 11–12 klasei „Lietuvos istorija“, 1, 2 knygos
	A. Leskauskaitė, A. Pupkis, V. Salienė

	3.45.
	Autorių kolektyvas
	Vadovėlis 5–6 klasei „Informacinių technologijų 

pradmenys“ 
	G. Černiauskaitė

	3.46.
	I. Kanišauskaitė ir kt.
	Vadovėlis 10 klasei „Literatūra“
	N. Linkevičienė

	3.47.
	Jonas Vėlyvis ir kt.
	„Statybų menas. Statybinės medžiagos. Bendrieji statybos 

darbai“
	G. Černiauskaitė, R. Stunžinas

	3.48.
	A. Žandaris ir kt.
	Informacinių technologijų vadovėlis 5–6 klasei „Kodėlčius“, 1, 2 dalys
	G. Černiauskaitė

	3.49.
	R. Stoškienė ir kt.
	„Golden Key. Pupil’s Book“. Anglų kalbos vadovėlis 3 

klasei, 1, 2, 3 knygos. Antrieji mokymo metai
	A. Leskauskaitė

	3.50.
	B. Balčytis ir kt.
	Matematikos vadovėlis „Skaičių šalis“ 4 klasei, 1, 2 

knygos
	A. Drukteinis

	3.51.
	I. Kapleris ir kt.
	Istorijos vadovėlis 10 klasei „Laikas“
	N. Linkevičienė, D. Šilobritaitė

	3.52.
	H. Prosniakova ir kt.
	Lietuvių kalbos vadovėlis ir pratybų sąsiuvinis 11–14 metų mokiniams „Mano ir tavo šalis Lietuva“, 2 knyga
	G. Černiauskaitė

	3.53.
	V. Jurevičius ir kt.
	Vadovėlis „Automobilių remontininko rengimas“ (profesinio 

mokymo(si) vadovėlis), 2 knyga „Automobilio variklis“
	A. Leskauskaitė

L. Kačiušienė

	4.
	Senieji raštai

	4.1.
	J. Palionis
	„XVII a. pabaigos–XVIII a. pirmosios pusės Punios parapijos asmenvardžiai ir vietovardžiai“
	A. Ragauskaitė

	4.2.
	Sud. G. Kavaliūnaitė
	S. B. Chylinskio „Senojo Testamento Londono egzempliorius“
	B. Kabašinskaitė

	4.3.
	Sud. A. Girdenis
	„Purpuros“ grafikos ir rašybos komentarai
	D. Vaišnienė, J. Bukantis

	5. 
	Kiti leidiniai

	5.1.
	A. Pakalkienė ir kt.
	Mokomoji priemonė kitakalbiams „Pakeliui į mokyklą“ 
	R. Vladarskienė, V. Žilinskienė

	5.2.
	Sud. autorių kolektyvas
	„Pasaulio vietovardžiai. Amerika“
	E. Jakaitienė, A. Noreikaitė, B. Stundžia 

	5.3.
	D. Mikulėnienė ir kt.
	„Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinynas“
	A. Pupkis

	5.4.
	Sud. G. Četkauskaitė
	„Lietuvių liaudies dainų antologija“
	A. Leskauskaitė, A. Rosinas

	5.5.
	
	Žurnalas „Terminologija“, t. 13
	A. Rosinas


4 priedas. Ekspertų posėdžiai

	Eil. Nr.
	Svarstyta
	Posėdžių skaičius (posėdžiauta val.)
	Posėdžiuose dalyvavę ekspertai ir kviestiniai asmenys

	1.


	Ministerijų, Vyriausybės įstaigų, Seimui atskaitingų institucijų pateikti terminų straipsnių rinkiniai, įvairių institucijų ir įstaigų pateikti terminų sąrašai

Terminų žodynai:

A. Jankausko ir kt. „Politikos mokslo enciklopedinio žodynas“;

E. Kisino „Anglų−lietuvių kalbų karybos žodynas“;

E. Kisino „Karybos enciklopedinis žodynas“

Lietuvos standartų projektai:

LST ISO 612 „Kelių transporto priemonės. Automobilių ir vilkikų su priekabomis matmenys. Terminai ir apibrėžtys“; 

LST ISO 1176 „Kelių transporto priemonės. Masės. Žodynai ir kodai“;

LST ISO 3339-0 „Žemės ir miškų ūkio traktoriai ir mašinos. Klasifikacija ir terminai. 0 dalis. Klasifikavimo sistema ir klasifikacija“;

LST EN 1330-3 „Neardomieji bandymai. Terminija. 3 dalis. Pramoninės radiografijos bandymų terminai“;

LST EN 1330-4 „Neardomieji bandymai. Terminija. 4 dalis. Ultragarsinių bandymų terminai“;

LST EN 1330-5 „Neardomieji bandymai. Terminija. 5 dalis. Tyrimų sūkurinėmis srovėmis terminai“;

LST EN 472 „Slėgmačiai. Aiškinamasis žodynas“;

LST EN ISO 3534-3 „Statistika. Terminai, apibrėžtys ir simboliai. 3 dalis. Eksperimentų planavimas (tapatus ISO 3534-3:1999)“;

LST EN ISO 18369-1 „Oftalmologinė optika. Kontaktiniai lęšiai. 1 dalis. Aiškinamasis žodynas, klasifikavimo sistema ir techninių charakteristikų žymėjimo rekomendacijos (ISO 18369-1:2006)“;

LST EN ISO 11979-1 „Oftalmologiniai implantai. Intraokuliniai lęšiukai. 1 dalis. Aiškinamasis žodynas“
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	A. Auksoriūtė, E. Bangaitienė, V. Butkevičienė, Z. Gudžinskas, A. Kaulakienė, J. Klimavičius, A. Mitkevičienė, A. Rosinas, A. Rimkutė, A. Smetona, R. Stunžinas A. Smilgevičius, G. Viliūnas; 

R. Armonienė, A. Astrauskas, V. Atkočiūnas, Ž. Babičiūtė, A. Bagočiūtė, M. Bakutis, A. Balažentis, B. Baranauskas, V. Bausienė, K. Beitas, L. Biekštaitė, Z. Bitvinskaitė, B. Boveinienė, L. Butkutė,  G. Burokaitė, D. Burokienė, N. Cikanavičiūtė, M. Čepaitienė, E. Čipkutė, A. Čiupala, J. Čiučkienė, V. Dagienė, R. Dapkutė-Stankevičienė, V. Daugnorienė, E. Daunorienė, E. Gasiūnienė, H. Gerasimavičius, D. Glodenis, G. Grigas, E. Grincevičiūtė, G. Gulbinienė, A. Hareckaitė, A. Jankauskas, S. Jakimovienė, D. Janulionienė, B. Janutienė, A. Juozapaitis, A. Juozokas, M. Jusienė, A. Jokubaitis, D. Jokūbaitienė, K. Kadūnas, V. Kalesinskienė, L. Kalinauskienė, A. Kaminskas, V. Karklelienė, V. Karosienė, J. Karpavičius, R. Kaušikas, I. Kavaliauskienė, S. Keinys, E. Kisinas, I. Kiškis, B. Kleponis, I. Kryževičiūtė, J. Kulikauskaitė, Ž. Kuncaitė, R. Kasperavičius, J. Kundrotaitė, G. Ladukas, L. Lapinskas, R. Lapinskas, D. Lapinskienė, Š. Laužadis, A. Lazauskienė, Ž. Liekytė, Z. Lukoševičienė, J. Margelytė, J. Markelevičius, T. Maroščikas, J. Martutaitytė, B. Mockuvienė, A. Naktinis, R. Narutienė, I. Navickaitė, D. Nenartavičiūtė, G. Pajuodienė, V. Palenskis, V. Pašakarnis, V. Pečiukaitė, V. Peleckienė, E. Petrikas, N. Plekavičiūtė, J. Pribuišytė, D. Radzevičiūtė, A. Ramonaitė, A. Ralaitė, A. Razanovaitė, V. Razmaitė, I. Reis, D. Sakevičienė, L. Sajytė, I. Seliukaitė, D. Sereikaitė, V. Stanionienė, K. Steponavičiūtė, P. Svorobavičienė, I. Šeikaitė, L. Šimėnienė, L. Šiurkienė, R. Špokas, G. Tamkevičius, I. Tumas, D. Tunkevičienė, I. Urbonienė, R. Uždavinienė, A. Vaitkevičiūtė, G. Vaitonis, R. Vanagaitė, B. Venckaitis, A. Vičkačkienė, I. Vilimienė, V. Vingrienė, S. Vidtmann, V. Zajančkauskienė, G. Zajankauskaitė, J. Zaluska, R. Žekonis, D. Židonytė, A. Žirgulevičiūtė

	2.
	Bendrojo lavinimo dalykų vadovėliai:

V. Rupainienės ir kt. vadovėlis 6 klasei „Super English 2“;

J. Dilytės vadovėlis 2 klasei „Dailė“;

V. Zeliankienės etikos vadovėlis 2 klasei „Aš ir kitas“;

L. Duoblienės ir kt. vadovėlis 8 klasei „Etika: informacijos pasaulyje“;

J. Baranovos ir kt. vadovėlis 10–11 klasei „Filosofinė etika: aš ir tu“;

J. Baranovos ir kt. vadovėlis 12 klasei „Filosofija: žmogus“;

R. Stoškienės ir kt. anglų kalbos vadovėlis „Golden Key 1“ (pirmieji mokymo metai), 1, 2 ir 3 knygos;

J. Brazauskienės ir kt. vadovėlis „В добрый путь“ (ketvirtieji mokymo metai);

V. Jonynienės vadovėlis 4 klasei „Vienas pasaulis“, 1, 2 dalys;

L. Rohrmann ir kt. vokiečių kalbos vadovėlis „Prima“ (pirmieji mokymo metai);

R. Gečienės ir kt. vadovėlis „Mėsos gaminių technologija“;

V. Salienės ir kt. vadovėlis 9 klasei „Lietuvių kalba“;

J. Banytės ir kt. lietuvių kalbos vadovėlis 2 klasei „Pupa“, 1, 2, 3 knygos;

R. Mikučionytės ir kt. vadovėlis 4 klasei „Dailė“;

Autorių kolektyvo vadovėlis 7 klasei „Matematika Tau“, 1, 2 knygos;

E. Veličkos vadovėlis 1 klasei „Mano muzika“;

I. Staknienės ir kt. vadovėlis 3 klasei „Dailė ir technologijos“;

R. Dirginčienės ir kt. vadovėlis 5 klasei „Etika“;

K. Urbos vadovėlis 10 klasei „Literatūros šaltiniai“, 2 knyga;

E. Marcelionienės elementorius „Šaltinėlis“, 1, 2, 3 knygos;

T. Kuzminos ir kt. vadovėlis 11–12 klasei „Įvadas į fotografijos meną“;

K. Grinkevičiaus ir kt. vadovėlis 7 klasei „Biologija“, 1, 2 knygos;

T. Balvočienės, N. Kriščiūnienės vadovėlis 7–8 klasei „Informacinės technologijos“;

E. Motiejūnienės ir kt. gamtos mokslų vadovėlis 5 klasei „Mokslininkų pėdomis“, 1, 2 knygos;

D. Česnavičiaus ir kt. vadovėlis 11–12 klasei „Geografija“, 1, 2 knygos;

V. Brazdeikio ir kt. vadovėlis 7–8 klasei „Informacinės technologijos“;

R. Morozovienės ir kt. vadovėlis 11 klasei „Pasaulio ir Lietuvos istorija nuo seniausių laikų iki XVIII amžiaus“, 1, 2 dalys;

J. Litvinaitės istorijos vadovėlis 5 klasei „Palikimas“;

K. Urbos vadovėlis 8 klasei „Knygų dienos“, 1 knyga;

E. Valančienės ir kt. geografijos vadovėlis 9 klasei „Lietuva. Europa. Pasaulis“;

V. Janušauskienės ir kt. literatūros vadovėlis 5 klasei „Lingo lego laduto“, 1, 2 knygos;

Vadovėlis 7 klasei „Matematika kiekvienam“, 1, 2 dalys;

S. Četyrkovskienės ir kt. vadovėlis 4 klasei „Šaltinis“, 1, 2, 4 knygos;

R. Makarskaitės-Petkevičienės vadovėlis „Raktas, atrakinantis visas Pasaulio pažinimo karalystės duris“, 1, 2 dalys;

V. Marcišauskaitės ir kt. lietuvių kalbos vadovėlis 5 klasei „Žaidžiu žodžiu“, 1, 2 dalys;

E. Minkuvienės ir kt. vadovėlis 1 klasei „Gilė“, 1, 2 knygos;

A. Žandario ir kt. informacinių technologijų vadovėlis 7–8 klasei „Kodėlčius“;

M. Ramonienės ir kt. lietuvių kalbos vadovėlis 11–12 klasei „Žmogus ir kalba“;

M. Ader ir kt. vadovėlis 10 klasei „Geografija“;

M. Ader ir kt. vadovėlis 6 klasei „Geografija“ 1, 2 dalys; 

M. Ramonienės ir kt. lietuvių kalbos vadovėlis 11–12 klasei „Žmogus ir kalba“;

D. Smičienės vadovėlis „Maisto prekės“;
Išleistų vadovėlių tikrinimas: 

I. Kanišauskaitės ir kt. 10 klasei „Literatūros vadovėlis“;

D. Poškienės ir kt. vadovėlis 11–12 klasei „Ekonomika“, 1–2 dalys;

G. Williamso vadovėlis 9–10 klasei „Biologija tau“, 1, 2 knygos;

V. Brazdeikio ir kt. vadovėlis 5–6 klasei „Informacinių technologijų pradmenys“;

A. Žandario ir kt. informacinių technologijų vadovėlis 5–6 klasei „Kodėlčius“, 1, 2 dalys;

B. Makausko vadovėlis 11–12 klasei „Lietuvos istorija“, 1 knyga;

J. Vėlyvio ir kt. vadovėlis „Statybų menas. Statybinės medžiagos. Bendrieji statybų darbai“;

R. Stoškienės ir kt. vadovėlis „Golden Key“, 1, 2, 3 knygos; 

B. Balčyčio ir kt. matematikos vadovėlis 4 klasei „Skaičių šalis“, 1, 2 knygos;

Istorijos vadovėlis „Laikas“ 10 klasei, 1, 2 dalys;

H. Prosniakovos ir kt. lietuvių kalbos vadovėlis „Mano ir tavo šalis Lietuva“, 1, 2 knygos
	9 (21)
	Z. Gudžinskas, V. Kavaliauskas, N. Linkevičienė, L. Murinienė, G. Navalinskienė, M. Ramonienė, A. Rimkutė, V. Salienė, R. Urnėžiūtė, P. Zemlevičiūtė



	3.
	Lietuviški augalų pavadinimai:

medieninių, pluoštinių, dervinių, rauginių ir kt. techninėms reikmėms naudojamų augalų pavadinimai;

dekoratyvinių augalų pavadinimai;

pušūnų, medžių ir krūmų pavadinimai;

Vašingtono (CITES) konvencijos D priedo augalų pavadinimai;

saulenių pavadinimai;

vaistinių augalų pavadinimai
	16 (34)
	A. Auksoriūtė, Z. Gudžinskas, V. Guseva, G. Jurkevičienė, 

S. Keinys, S. Labanauskienė, Ž. Lazdauskaitė, J. R. Naujalis, 

V. Rašomavičius, S. Žilinskaitė 

	4.
	Didžiųjų kalbos klaidų sąrašo principų projekto papildymas
	3 (8)
	J. Girčienė, E. Jakaitienė, D. Liutkevičienė, L. Vaicekauskienė

	5.
	Svetimvardžių vartojimo klausimai (60-ojo nutarimo tikslinimas); Valstybių pavadinimai (48-ojo nutarimo tikslinimas);

Sostinių pavadinimai (54-ojo nutarimo tikslinimas)
	10 (19)
	G. Akelaitis, V. Ambrazas, A. Pupkis, A. Ragauskaitė, 

A. Rosinas, N. Sližienė, A. Pakerys, A. Račis, B. Savukynas, 

D. Sinkevičiūtė, R. Trakymienė

	6.
	Latviškų asmenvardžių ir vietovardžių perteikimas lietuvių kalboje;

Valdų ir kraštų pavadinimai (rekomendacijos tikslinimas);

Lietuvos piliečių vardai (baltiški dvikamieniai vardai). Gramatikos klausimai. Kirčiavimo klausimai.
	5 (7)
	V. Ambrazas, L. Pažūsis, A. Pupkis, A. Račis, A. Ragauskaitė, M. Ramonienė, B. Savukynas,  D. Sinkevičiūtė, N. Skurdelytė, N. Sližienė, B. Stundžia, R. Trakymienė, V. Zingerienė 

	7.
	Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinynas
	1 (2)
	D. Mikulėnienė, D. Nenartavičiūtė, A. Pakerys, A. Pupkis, 

A. Rosinas, V. Sakalauskienė, B. Stundžia

	8.
	Lietuvių kultūrai reikšmingų publikuotinų raštijos paminklų sąrašas
	1 (2)
	E. Patiejūnienė, A. Rosinas 

	9.
	Žodynas „Pasaulio vietovardžiai“
	4 (15)
	M. Kontrimaitė, B. Kurkulis, L. Pažūsis, A. Račis, A. Rosinas, A. Sabaliauskas, K. Seibutis, N. Skurdelytė, R. Šimkūnas, 

R. Trakymienė, V. Zingerienė 

	10.
	Geležinkelio stočių, kaip gyvenamųjų vietovių, pavadinimų keitimo klausimai
	1 (2)
	V. Ambrazas, L. Bilkis, A. Norkūnas, O. Pupalaigis, A. Pupkis, A. Račis, A. Ragauskaitė, M. Ramonienė, M. Razmukaitė, 

D. Sinkevičiūtė, A. Valeiša

	11.
	Terminų, atėjusių iš graikų ir lotynų kalbų, lietuviškos formos
	1 (1) 
	G. Akelaitis, V. Ambrazas, D. Dilytė-Staškevičienė, Z. Gudžinskas, N. Juchnevičienė, N. Kardelis, J. Klimavičius, 

A. Mickevičienė, A. Pupkis, N. Sližienė, R. Stunžinas 


5 priedas. Kalbos komisijos posėdžiai

	Eil. Nr.
	Data
	Svarstyta
	Nutarta

	1.


	02-15
	1. Bendrųjų naujųjų skolinių norminimo principų projektas 
	Pritarti Bendriesiems naujųjų skolinių norminimo principams

	
	
	2. Terminų straipsnių rinkiniai, žodynai ir standartai
	Aprobuoti Finansų ministerijos ir Policijos departamento prie Vidaus reikalų ministerijos terminų straipsnių rinkinius; „Karybos enciklopedinį žodyną“ 

	
	
	3. Lietuvių kultūrai reikšmingų publikuotinų raštijos paminklų sąrašas
	Patvirtinti publikuotinų raštijos paminklų sąrašą

	
	
	4. Publikuotinų raštijos paminklų rengimo reikalavimų darbo grupės sudarymas
	Sudaryti Publikuotinų raštijos paminklų rengimo reikalavimų darbo grupę

	2.
	03-01
	1. Valstybinės lietuvių kalbos komisijos 2006 metų veiklos ataskaitos projektas
	Pritarti 2006 metų veiklos ataskaitai

	
	
	2. Valstybinės kalbos inspekcijos 2006 metų veiklos ataskaitos projektas
	Pritarti 2006 metų veiklos ataskaitai

	
	
	3. Dėl Terminologijos pakomisės sudėties papildymo
	Įtraukti į Terminologijos pakomisę dr. A. Smetoną, dr. E. Jakulį ir dr. E. Zaikauską

	3.
	04-05
	1. Nutarimo „Dėl simbolinių pavadinimų kaitymo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-1 (110) „Dėl simbolinių pavadinimų linksniavimo“

	
	
	2. Terminų straipsnių rinkiniai ir standartai
	Aprobuoti Aplinkos, Finansų ir Žemės ūkio ministerijų terminų straipsnių rinkinius; Lietuvos standartus „Žemės ir miškų ūkio traktoriai ir mašinos. Klasifikacija ir terminai. 0 dalis. Klasifikavimo sistema ir klasifikacija“, „Informacija ir dokumentavimas. Aiškinamasis žodynas“

	4.
	05-24
	1. Pakomisių ir jų sudėties tvirtinimas
	Patvirtinti tokias nuolatines pakomises: Rašybos, skyrybos ir gramatikos, Tarties ir kirčiavimo, Terminologijos, Vadovėlių vertinimo, Vardyno, Žodyno 

	
	
	2. Kalbos programų koordinavimo tarybos sudėtis
	Patvirtinti Kalbos programų koordinavimo tarybą 

	
	
	3. „Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinynas“
	D. Mikulėnienės, A. Pakerio, B. Stundžios „Bendrinės lietuvių kalbos kirčiavimo žinyną“ įvertinti teigiamai, žinyne siūlyti įrašyti: „Apsvarstyta Valstybinės lietuvių kalbos komisijos“  

	
	
	4. Terminų straipsnių rinkiniai
	Aprobuoti Finansų ir Aplinkos ministerijų terminų straipsnių rinkinius

	5.
	07-03
	1. Rekomendacijos „Dėl Lietuvių kultūrai reikšmingų senųjų tekstų publikavimo bendrųjų reikalavimų“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. R-2 „Dėl Lietuvių kultūrai reikšmingų senųjų tekstų publikavimo bendrųjų reikalavimų“

	
	
	2. Kalbos programų vykdymo tvarkos aprašo naujos redakcijos projektas
	Patvirtinti Kalbos programų vykdymo tvarkos aprašą (nauja redakcija)

	
	
	3. Terminų straipsnių rinkiniai, standartai 
	Aprobuoti Aplinkos, Finansų, Žemės ūkio ministerijų terminų straipsnių rinkinius; Lietuvos standartus „Neardomieji bandymai. Terminija. 3 dalis. Pramoninės radiografijos bandymų terminai“, „Neardomieji bandymai. Terminija. 4 dalis. Ultragarsinių bandymų terminai“, „Neardomieji bandymai. Terminija. 5 dalis. Tyrimų sūkurinėmis srovėmis terminai“ 

	6.
	10-04
	1. Nutarimo „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1995 m. sausio 26 d. nutarimo Nr. 48 „Dėl valstybių pavadinimų“ pakeitimo“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-2 (111) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1995 m. sausio 26 d. nutarimo Nr. 48 „Dėl valstybių pavadinimų“ pakeitimo“

	
	
	2. Terminų straipsnių rinkiniai ir standartai
	Aprobuoti Aplinkos, Finansų, Teisingumo, Žemės ūkio ministerijų terminų straipsnių rinkinius; Lietuvos standartus „Kelių transporto priemonės. Masės. Aiškinamasis žodynas ir kodai“, „Slėgmačiai. Aiškinamasis žodynas“ 

	7.
	11-08
	1. Nutarimo „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1996 m. gegužės 2 d. nutarimo Nr. 54 „Dėl valstybių sostinių pavadinimų“ pakeitimo“ projektas 
	Priimti nutarimą Nr. N-3 (112) „Dėl Valstybinės lietuvių kalbos komisijos prie Lietuvos Respublikos Seimo 1996 m. gegužės 2 d. nutarimo Nr. 54 „Dėl valstybių sostinių pavadinimų“ pakeitimo“   

	
	
	2. Terminų straipsnių rinkiniai ir standartai
	Aprobuoti Finansų ir Žemės ūkio ministerijų terminų straipsnių rinkinius; Lietuvos standartą „Statistika. Terminai, apibrėžtys ir simboliai. 3 dalis. Eksperimentų planavimas“

	
	
	3. Keičiamų geležinkelio stočių pavadinimai
	Įpareigoti Vardyno pakomisę išsamiai apsvarstyti tokio tipo pavadinimų darybą 

	
	
	4. Informacija apie Kalbos komisijos užsakymu atliktą sociologinį tyrimą „Kalba darbe“
	Sociologinio tyrimo duomenis paskelbti komisijos svetainėje

	
8.
	12-20
	1. Nutarimo „Dėl valdų ir kraštų pavadinimų“ projektas
	Priimti nutarimą Nr. N-4 (113) „Dėl valdų ir kraštų pavadinimų“

	
	
	2. Rekomendacijos „Dėl geležinkelio stočių tipo gyvenamųjų vietovių pavadinimų keitimo“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. R-3 „Dėl geležinkelio stočių tipo gyvenamųjų vietovių pavadinimų keitimo“

	
	
	3. Rekomendacijos „Dėl terminų žodynų bendrųjų reikalavimų“ projektas
	Priimti rekomendaciją Nr. R-4 „Dėl terminų žodynų bendrųjų reikalavimų“ projektas

	
	
	4. Terminų straipsnių rinkiniai, žodynai 
	Aprobuoti Aplinkos, Finansų, Žemės ūkio ministerijų, Policijos departamento prie Vidaus reikalų ministerijos terminų straipsnių rinkinius; „Politikos mokslų enciklopedinį žodyną“;

Grąžinti taisyti „Anglų−lietuvių kalbų karybos žodyną“
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